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IT  Precauzioni e consigli
L’apparecchio è stato progettato e costruito 

in conformità alle norme internazionali di 
sicurezza. Queste avvertenze sono fornite per 
ragioni di sicurezza e devono essere lette 
attentamente.  
È importante conservare questo libretto per 
poterlo consultare in ogni momento. In caso di 
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi 
che resti insieme all’apparecchio.
Leggere attentamente le istruzioni: ci sono 
importanti informazioni sull’installazione, sull’uso 
e sulla sicurezza.
Questo apparecchio è progettato per l’uso 
domestico o per applicazioni simili, ad esempio:
- case coloniche;
- utilizzo da parte di clienti in hotel, motel ed altri 
ambienti di tipo residenziale;
- bed and breakfast. 
Disimballare l’apparecchio e controllare che 
non abbia subìto danni durante il trasporto. Se 
fosse danneggiato non collegarlo e contattare 
il rivenditore.
Sicurezza generale

da bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone  con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza 
o della necessaria conoscenza, purché 
sotto stretta sorveglianza di una persona 
responsabile oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso 
sicuro dell’apparecchio e alla comprensione 
dei pericoli ad esso inerenti. 

l’apparecchio.

deve essere effettuata dall’utilizzatore. Non 
deve essere effettuata da bambini senza 
sorveglianza.

uso di tipo non professionale all’interno 
dell’abitazione.

lavaggio delle stoviglie a uso domestico 
e secondo le istruzioni riportate in questo 
libretto.

nemmeno se lo spazio è riparato, perché è 
molto pericoloso lasciarlo esposto a pioggia 
e temporali.

corrente tirando il cavo, bensì afferrando la 
spina.

e staccare la spina dalla presa della corrente 
alla fine di ogni ciclo e prima di effettuare 
operazioni di pulizia e manutenzione. 

scheda prodotto. 

ai meccanismi interni per tentare una 
riparazione. 

l’apparecchio potrebbe ribaltarsi.

il pericolo di inciampare.

portata dei bambini.

essere sistemati con le punte/lame rivolte 
verso il basso nel cestino posate o posti 
in posizione orizzontale sulle ribaltine o 
nel vassoio/terzo cesto nei modelli in cui è 
presente.

rete idrica collegando il nuovo tubo di carico 
e il vecchio tubo di carico non deve essere 
riutilizzato.

lato posteriore della stessa deve essere posto 
contro un muro.

Smaltimento

attenersi alle norme locali, così gli imballaggi 
potranno essere riutilizzati. 

apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE), prevede che gli elettrodomestici non 
debbano essere smaltiti nel normale flusso 
dei rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi dismessi 
devono essere raccolti separatamente per 
ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio 
dei materiali che li compongono ed impedire 
potenziali danni per la salute e l’ambiente. Il 
simbolo del cestino barrato è riportato su tutti 
i prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta 
separata.

al negoziante, che è tenuto a ritirarlo 
gratuitamente; i RAEE di “piccolissime 
dimensioni” (nessun lato sopra i 25 cm) 
possono essre consegnati gratuitamente ai 
negozianti anche se non si acquista nulla (solo 
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nei negozi con superficie di vendita superiore 
a 400 mq).    Per ulteriori informazioni, sulla 
corretta dismissione degli elettrodomestici, 
i detentori potranno rivolgersi al servizio 
pubblico preposto o ai rivenditori.

	
Risparmiare e rispettare l’ambiente
Risparmiare acqua ed energia

attesa che la macchina sia piena, prevenire i 
cattivi odori con il ciclo Ammollo (dove disponibile 
- vedi Programmi).

stoviglie e al grado di sporco consultando 

normalmente sporche utilizzare il programma 
Eco, che garantisce bassi consumi energetici 
e di acqua. - se il carico è ridotto attivare 
l’opzione Mezzo carico (dove disponibile vedi 
Programmi Speciali ed Opzioni).

elettrica prevede fasce orarie di risparmio 
energetico, effettuare i lavaggi negli orari a 
tariffa ridotta. L’opzione Partenza Ritardata 

(dove disponibile vedi Programmi Speciali ed Opzioni).

FR  Précautions et conseils
 appareil a été conçu et fabriqué 

conformément aux normes internationales de 
sécurité. Ces consignes sont fournies pour 
des raisons de sécurité, il faut les lire 
attentivement. 
Conserver ce mode d’emploi pour pouvoir 
le consulter à tout moment. En cas de vente, 
de cession ou de déménagement, s’assurer 
qu’il accompagne bien l’appareil.
Lire attentivement les instructions : elles 
fournissent des conseils importants sur 
l’installation, l’utilisation et la sécurité de 
l’appareil.
Cet appareil est conçu pour un usage 
domestique ou autres applications similaires, 
telles que :
- fermes ;
- utilisation par les clients d’hôtels, de motels 
ou autres locaux de type résidentiel ;
- chambres d’hôtes. 
Déballer l’appareil et s’assurer qu’il n’a pas 
été endommagé pendant le transport. S’il 
est abîmé, ne pas le raccorder et contacter 
le revendeur.

Sécurité générale

par des enfants âgés de plus de 8 ans 
et par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou encore sans l'expérience 
ou la connaissance nécessaire, mais 
sous l'étroite surveillance d'un adulte 
responsable ou après que ces personnes 
aient reçu des instructions relatives à une 
utilisation en toute sécurité de l'appareil et 
compris les dangers qui lui sont inhérents. 

l'appareil.

sans surveillance.

type non professionnel à l'intérieur d'une 
habitation.

vaisselle à usage domestique et selon les 
instructions reportées dans cette notice.

pluie et aux orages.

la fiche de la prise de courant.

fiche de la prise de courant après chaque 
utilisation et avant d’effectuer tous travaux 
de nettoyage et d’entretien. 

dans la fiche produit. 

aux mécanismes internes pour tenter une 
réparation. 

asseoir : l’appareil pourrait basculer.

de buter contre elle en risquant de se faire 
mal.

hors de la portée des enfants.

pour enfants.

pointes et lames tournées vers le bas, 
dans le panier à couverts ou, à plat, sur les 
clayettes rabattables du panier supérieur 
ou bien encore, si le modèle en est équipé, 
dans le plateau ou troisième panier. 
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d’eau en le reliant avec le nouveau tuyau 
d’arrivée. L’ancien tuyau d’arrivée ne doit 

   Si le lave-vaisselle est en libre pose, le côté 

le mur. 
Mise au rebut

conformer aux réglementations locales de 
manière à ce que les emballages puissent 

les déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE), prévoit que les 

traités comme des déchets solides urbains 
normaux. Les appareils usagés doivent 

le taux de récupération et le recyclage 
des matériaux qui les composent et 
réduire l’impact sur la santé humaine et 
l’environnement Le symbole de la poubelle 
barrée est appliqué sur tous les produits 

collecte sélective.
	 Pour tout autre renseignement sur la 

collecte des électroménagers usés, prière 
de s’adresser au service public préposé ou 
au vendeur.

Economies et respect de 
l’environnement
Faire des économies d’eau et d’électricité

que quand il est rempli au maximum de 
sa capacité. Dans l’attente de remplir 

pour éviter la formation de mauvaises 
odeurs (si disponible - voir Programmes).

au type de vaisselle et à son degré de 

des programmes :
	 - pour de la vaisselle normalement sale, 

choisir le programme Eco (économique), 
il limite la quantité d’eau et d’électricité 
utilisée.

	 - pour une quantité réduite de vaisselle, 
choisir l’option Demi-charge (si disponible voir 
Programmes Spéciaux et Options).

prévoit des tranches horaires à prix réduit, 
effectuer les lavages pendant ces heures 
creuses. L’option Départ différé peut aider 

à organiser les lavages dans ce sens (si 
disponible voir Programmes Spéciaux et Options).

DE  �Vorsichtsmaßnahmen und 
Hinweise

Das Gerät wurde nach den strengsten 
internationalen Sicherheitsvorschriften 
konzipiert und hergestellt. Nachstehende 
Hinweise werden aus Sicherheitsgründen 
angegeben und sollten aufmerksam gelesen 
werden. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung 

ziehen können. Im Falle eines Verkaufs, einer 

Gerät stets beiliegen.
Lesen Sie die folgenden Hinweise 
aufmerksam durch, denn sie liefern wichtige 
Informationen hinsichtlich der Installation, 
des Gebrauchs und der Sicherheit.
Dieses Gerät wurde für den Hausgebrauch 
oder ähnliche Anwendungen konzipiert, zum 
Beispiel:
- Bauernhäuser
- Nutzung durch Kunden in Hotels, Motels 
und anderen Wohnbereichen
- Frühstückspensionen 
Nehmen Sie das Verpackungsmaterial 
ab und prüfen Sie Ihr Gerät auf eventuelle 

im Falle einer Beschädigung bitte nicht an, 
sondern fordern Sie den Kundendienst an.
Allgemeine Sicherheit

ab acht Jahren und von Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, 
s e n s o r i s c h e n  o d e r  g e i s t i g e n 
Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und 
der notwendigen Kenntnis verwendet 
werden, vorausgesetzt, sie werden streng 
von einer verantwortungsbewussten 
Person überwacht oder sie haben eine 
ausreichende Einweisung in die sichere 
Nutzung des Geräts erhalten und die damit 
verbundenen Gefahren verstanden. 

Geräts müssen vom Benutzer ausgeführt 
werden. Diese Arbeiten dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern ausgeführt 
werden.
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Einsatz in privaten Haushalten bestimmt.

Haushaltsgeschirr und gemäß den 
Anleitungen dieses Handbuchs verwendet 
werden.

werden, auch nicht, wenn es sich um einen 
geschützten Platz handelt. Es ist äußerst 
gefährlich, das Gerät Regen und Gewittern 
auszusetzen.

wenn Sie barfuß sind.

Netzkabel aus der Steckdose, sondern nur 
am Netzstecker selbst.

zugedreht und der Netzstecker aus der 
Steckdose gezogen werden. 

ist auf dem Produktdatenblatt angegeben. 

keinesfalls, Innenteile selbst zu reparieren. 

auf die offen stehende Gerätetür; das Gerät 
könnte umkippen.

werden, da man darüber stolpern könnte.

Klarspüler außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

Kinder.

Kanten müssen mit der Spitze/Klinge nach 
unten in den Besteckkorb gegeben oder 
horizontal auf die Klappfächer oder auf das 

sofern dies bei Ihrem Modell vorhanden ist. 

Versorgungsschlauch an das Wassernetz 
angeschlossen und der alte Schlauch darf 
nicht mehr verwendet werden.

  Handelt es sich bei der Spülmaschine 
um ein frei stehendes Gerät, muss die 
Rückseite an eine Wand gestellt werden.

Entsorgung

Verpackungsmaterial kann wiederverwertet 
werden.

Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
sieht vor, dass Haushaltsgerätenicht 
mit dem normalen Hausmüll entsorgt 
werden dürfen. Die Altgeräte müssen 

getrennt gesammelt werden, um die 
Rückführung und das Recycling der 
Materialen zu optimieren, aus denen 
die Geräte hergestellt sind, und um 
mögliche Belastungen der Gesundheit 

Mülleimersymbol ist auf allen Produkten 
dargestellt, um an die Verpflichtung zur 
getrennten Abfallsammlung zu erinnern.

	 Für weitere Informationen hinsichtlich 
der ordnungsgemäßen Entsorgung von 
Haushaltsgeräten wenden Sie sich bitte 
an Ihren Händler oder an die zuständige 
kommunale Stelle.

Energie sparen und Umwelt schonen
Wasser und Strom sparen

d. h. bis das Gerät ganz gefüllt ist, die 
Bildung unangenehmer Gerüche zu 
vermeiden, setzen Sie den Einweichzyklus 
in Gang (sofern verfügbar – siehe Spülprogramme).

Geschirr und den Verschmutzungsgrad 

die Programmtabelle zu Rate:
	 - Verwenden Sie für normal verschmutztes 

Geschirr  das umwelt f reundl iche 
Sparprogramm Eco, das einen niedrigen 
Wasser- und Stromverbrauch gewährleistet.

	 - Aktivieren Sie bei geringfügiger 
Beschickung die Option Halbe Füllung 
(sofern verfügbar – siehe Sonderprogramme und 
Optionen).

vor, empfiehlt sich, das Gerät in diesen 

Verzögerter Start kann dabei helfen, die 
Spülgänge entsprechend zu organisieren 
(sofern verfügbar – siehe Sonderprogramme und 
Optionen).

CS  
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Scheda prodotto

Marchio INDESIT
Modello DIFP 28T9
Capacit¨ nominale in numero di coperti standard (1) 14
Classe di efýcienza energetica su una scala da A+++ (bassi consumi) a D (alti consumi) A++
Consumo energetico annuo in kWh (2) 265.0
Consumo energetico del ciclo di lavaggio standard in kWh 0,93
Consumo di potenza nel modo spento in W 0.5
Consumo di potenza nel modo lasciato acceso in W 5.0
Consumo di acqua annuo in litri (3) 2520.0
Classe di efýcacia di asciugatura su una scala da G (efýcacia minima) ad A (efýcacia massima) A
Durata del programma per il ciclo di lavaggio standard in minuti 190
Durata del modo lasciato acceso in minuti 12
Rumore in dB(A) re 1 pW 42
Prodotto da incasso Si
NOTE
1) Lôinformazione sullôetichetta e sulla scheda fanno riferimento al programma standard di lavaggio, questo programma ¯ adatto per 
lavare stoviglie che presentano un grado di sporco normale ed ¯ il programma pi½ efýciente in termini di consumo combinato di energia 
ed acqua. Il ciclo standard corrisponde al ciclo ECO.
2) Consumo di energia basato su 280 cicli annui standard con acqua caricata fredda e sui consumi in modo di spento o di lasciato 
acceso dopo la ýne ciclo. Il consumo effettivo dipende da come viene usato lôelettrodomestico.

3) Basato su 280 cicli di lavaggio standard. Il consumo effettivo dipende dalle modalit¨ di utilizzo dellôapparecchio.

IT  Scheda prodotto

Fiche de produit
Marque INDESIT
Mod¯le DIFP 28T9
Capacit® nominale dans un environnement standard (1) 14
Classe ®nerg®tique sur une ®chelle de A+++ (faible consommation) ¨ D (consommation ®lev®e) A++
Consommation d''®nergie par ann®e en kWh (2) 265.0
Consommation d''®nergie du cycle de lavage standard en kWh 0,93
Consommation d''energie en mode "off" en W 0.5
Consommation d''energie en mode "on" en W 5.0
Consommation d''eau par an en litres (3) 2520.0
Classe dôefýcacit® du s®chage sur une ®chelle de G (efýcacit® minimum) ¨ A (efýcacit® maximum) A
Dur®e du programme pour un cycle de lavage standard en minutes 190
Dur®e du mode "on" en minutes 12
£missions acoustiques dans lôair, exprim®es en dB(A) re 1 pW 42
Encastrable Oui
1) Les informations sur lô®tiquette et sur la ýche se rapportent au cycle de lavage standard. Ce programme convient pour laver 
une vaisselle normalement sale, et il sôagit des programmes les plus efýcaces en termes de consommation combin®e dôeau et 
dô®nergie. Le cycle de lavage standard correspond au cycle ®co.

2) Sur la base de 280 cycles de lavage standard avec une alimentation en eau froide et une consommation en modes ¨ faible 
puissance. La consommation r®elle dô®nergie d®pend des conditions dôutilisation de lôappareil

3) Sur la base de 280 cycles de lavage standard. La consommation r®elle dô®nergie d®pend des conditions dôutilisation de 
lôappareil.

FR  Fiche de produit
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Datenblatt

Marke INDESIT
Modell DIFP 28T9
Nennkapazitªt in Standardgedecken f¿r den Standardreinigungszyklus (1) 14
Energieefýzienzklasse (A+++ niedriger Verbrauch) bis D (hoher Verbrauch) A++
Energieverbrauch pro Jahr in kWh (2) 265.0
Energieverbrauch Standardreinigungszyklus in kWh 0,93
Gewichtete Leistungsaufnahme im Aus-Zustand in W 0.5
Gewichtete Leistungsaufnahme im unausgeschalteten Zustand in W 5.0
Wasserverbrauch pro Jahr in Liter (3) 2520.0
Trocknungsefýzienzklasse (A hºchste Efýzienz) bis G (geringste Efýzienz) A
Programmdauer des Standardreinigungszyklus in Minuten 190
Dauer des unausgeschalteten Zustands nach Programmende 12
Luftschallemissionen dB(A) re 1pW 42
Einbaugerªt Ja
1) Angabe auf Grundlage von 280 Standardreingungszyklen bei Kaltwasserbef¿llung und dem Verbrauch der Betriebsarten mit geringer 
Leistungsaufnahme. Der tatsªchliche Energieverbrauch hªngt von der Art der Nutzung des Gerªts ab.

2) Die Angaben beziehen sich auf den Standardreinigungszyklus. Dieses Programm eignet sich zur Reingung von normal 
verschmutztem Geschirr und ist am efýzientesten in Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbrauch. Der 
Standardreingungszyklus entspricht dem Eco Zyklus.

3) Angabe auf Grundlage von 280 Standardreingungszyklen. Der tatsªchliche Energieverbrauch hªngt von der Art der Nutzung des 
Gerªts ab.

DE  Datenblatt

CS  Informaļn² list vĨrobku
Informaļn² list vĨrobku
Znaļka INDESIT
Model DIFP 28T9
Kapacita poļtu standardn²ch sad n§dob²  (1) 14
TŚ²da energetick® ¼ļinnosti na stupnici A+++ (nejniģġ² spotŚeba) aģ D (vysok§ spotŚeba) A++
Roļn² spotŚeba energie v kWh (2) 265.0
SpotŚeba energie standardn²ho myc²ho cyklu v kWh 0,93
SpotŚeba energie ve vypnut®m stavu ve W 0.5
SpotŚeba energie v reģimu ponech§n² v zapnut®m stavu ve W 5.0
Roļn² spotŚeba vody v litrech za rok (3) 2520.0
TŚ²da ¼ļinnosti suġen² na stupnici od G (minim§ln² ¼ļinnost) aģ po A (maxim§ln² ¼ļinnost) A
D®lka  programu pŚi standardn²m myc²m cyklu v minut§ch  190
D®lka reģimu ponech§n² v zapnut®m stavu v minut§ch 12
Emise hluku v dB(A) re 1 pW 42
VestavnĨ spotŚebiļ Ano

1) Informace uveden® na ġt²tku a v informaļn²m listu se vztahuj² na standardn² myc² cyklus. Tento program je vhodnĨ pro myt² 
bŊģnŊ zneļiġtŊn®ho n§dob². Jedn§ se o nej¼ļinnŊjġ² program z hlediska kombinovan® spotŚeby energie a vody. Standardn² myc² 
cyklus koresponduje s cyklem Eco.

2) Na z§kladŊ 280 standardn²ch myc²ch cyklŢ pŚi pouģit² studen® vody a spotŚeby v reģimu n²zk® spotŚeby energie. Skuteļn§ 
spotŚeba energie z§vis² na tom, jak je spotŚebiļ pouģ²v§n.

3) Na z§kladŊ 280 standardn²ch myc²ch cyklŢ. Skuteļn§ spotŚeba vody z§vis² na tom, jak je spotŚebiļ pouģ²v§n.
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SK  Opis vĨrobku
Opis vĨrobku
Znaļka INDESIT
Model DIFP 28T9
Kapacita poļtu ġtandardnĨch s¼prav riadu (1) 14
Trieda energetickej ¼ļinnosti na stupnici A+++ (najniģġia spotreba) aģ D (vysok§ spotreba) A++
Roļn§ spotreba energie v kWh (2) 265.0
Spotreba energie ġtandardn®ho umĨvacieho cyklu v kWh 0,93
Spotreba energie vo vypnutom stave vo W 0.5
Spotreba energie v reģime ponechania v zapnutom stave vo W 5.0
Roļn§ spotreba vody v litroch za rok (3) 2520.0
Trieda ¼ļinnosti suġenia na stupnici od G (minim§lna ¼ļinnosŠ) aģ po A (maxim§lna ¼ļinnosŠ) A
DŌģka  programu pri ġtandardnom umĨvacom cykle v min¼tach 190
DŌģka reģimu ponechania v zapnutom stave v min¼tach 12
Emisa hluku v dB(A) re 1 pW 42
VstavanĨ spotrebiļ Ćno

1) Inform§cie uveden® na ġt²tku a v informaļnom liste sa vzŠahuj¼ na ġtandardnĨ umĨvac² cyklus. Tento program je vhodnĨ 
na umĨvanie beģne zneļisten®ho riadu. Jedn§ sa o naj¼ļinnejġ² program z hŎadiska kombinovanej spotreby energie a vody. 
ĠtandardnĨ umĨvac² cyklus koreġponduje s cyklom Eco.

2) Na z§klade 280 ġtandardnĨch umĨvac²ch cyklov pri pouģit² studenej vody a spotreby v reģime n²zkej spotreby energie. 
Skutoļn§ spotreba energie z§vis² na tom, ako je spotrebiļ pouģ²vanĨ.

3) Na z§klade 280 ġtandardnĨch umĨvac²ch cyklov. Skutoļn§ spotreba vody z§vis² na tom, ako je spotrebiļ pouģ²vanĨ.

SK   Servisn§ sluģba
Sk¹r ako sa obr§tite na Servisn¼ sluģbu:
Å	 Skontrolujte, ļi nie ste schopn² poruchu odstr§niŠ sami (

).
Å	 Opªtovne uveŅte do chodu umĨvac² program, s cieŎom overiŠ, 

ļi bola porucha odstr§nen§.
Å	 V pr²pade negat²vneho vĨsledku sa obr§Šte na Servisn¼ sluģbu 

alebo na autorizovan®ho technika;

Nikdy sa neobracajte so ģiadosŠou o pomoc na 
neautorizovanĨch technikov.
Pri hl§sen² poruchy uveŅte:
Å	 druh poruchy;
Å	 model zariadenia (Mod.);
Å	 vĨrobn® ļ²slo (S/N).
Tieto inform§cie s¼ uveden® na ġt²tku s  technickĨmi ¼dajmi, 
umiestnenom na zariaden². ( ).
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FR  Service
Avant d’appeler le service d’assistance technique:

(voir 
Anomalies et remèdes).

a été résolu.

Ne jamais faire appel à des techniciens non agréés.
Communiquer:

Ces informations figurent sur la plaque signalétique apposée sur 
l’appareil (voir Description de l’appareil).

DE  Kundendienst
Bevor Sie den Kundendienst anfordern:

(siehe Störungen und Abhilfe).

die Störung behoben wurde.

Kundendienst.

Beauftragen Sie bitte niemals unbefugtes Personal.
Geben Sie bitte Folgendes an:

Diese Informationen können Sie auf dem am Gerät befindlichen 
(siehe Beschreibung Ihres Geschirrspülers).

CS   

UA

IT   Assistenza
Prima di contattare l’Assistenza:

(vedi Anomalie 
e Rimedi).

ovviato.

Autorizzato.

Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

Queste informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche posta 
sull’apparecchio (vedi Descrizione dell’apparecchio).

Assistenza Attiva 7 giorni su 7

199.199.199*. 

al luogo da cui si chiama.
È attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non lascia mai 
inascoltata una richiesta.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. 
al Ven. dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e di 5,58 
centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30 
alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama 
dal telefono fisso.
Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario 
dell’operatore telefonico utilizzato.
Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte 
dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito 
www.aristonchannel.com.
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IT In caso di trasloco tenere l’apparecchio in posizione 
verticale; se fosse necessario, inclinarlo sul lato posteriore.

Collegamenti idraulici
L’adattamento degli impianti idraulici per l’installazione 

deve essere eseguito solo  da personale qualificato.

I tubi di carico e di scarico dell’acqua possono essere orientati 
verso destra o sinistra per consentire la migliore installazione.  
I tubi non devono essere piegati o schiacciati dalla lavasto-
viglie.

Collegamento del tubo di carico dell’acqua

60°C).

Se la lunghezza del tubo di carico non è sufficiente, 
rivolgersi a un negozio specializzato o ad un tecnico 
autorizzato (vedi Assistenza).

La pressione dell’acqua deve essere compresa nei valori 
riportati dalla tabella Dati tecnici, diversamente la lavastoviglie 
potrebbe non funzionare correttamente.

Fare attenzione che nel tubo non si formino pieghe o 
strozzature.

Collegamento del tubo di scarico dell’acqua
Collegare il tubo di scarico a una conduttura di scarico con 
diametro minimo di 2 cm. (A)
L’attacco del tubo di scarico deve essere ad un’altezza 
compresa tra 40 e 80 cm. dal pavimento o dal piano 
d’appoggio della lavastoviglie.

Prima di collegare il tubo di scarico dell’acqua al sifone del 
lavandino, rimuovere il tappo di plastica (B).

Sicurezza antiallagamento
Per garantire che non si generino allagamenti, la lavastoviglie:
- è dotata di un sistema che interrompe l’ingresso dell’acqua 
nel caso di anomalie o di perdite dall’interno.
Alcuni modelli sono dotati anche di un dispositivo 
supplementare di sicurezza New Acqua Stop*, che 
garantisce l’antiallagamento anche in caso di rottura del tubo 
di alimentazione.

ATTENZIONE: TENSIONE PERICOLOSA!

Il tubo di carico dell’acqua, non deve in nessun caso, essere 
tagliato in quanto contiene parti sotto tensione.

Collegamento elettrico
Prima di inserire la spina nella presa della corrente, accertarsi 
che:

abbia la messa a terra e sia a norma di legge;

di potenza della macchina, indicato nella targhetta 
caratteristiche sulla controporta 

	 (vedi capitolo Descrizione della lavastoviglie);

nella targhetta caratteristiche sulla controporta;

caso contrario richiedere la sostituzione della spina a un 
tecnico autorizzato (vedi Assistenza); non usare prolunghe 
o prese multiple.

Ad apparecchio installato, il cavo di alimentazione 
elettrica e la presa della corrente devono essere facilmente 
raggiungibili.

Il cavo non deve subire piegature o compressioni.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore o dal suo Servizio di Assistenza 

(Vedi Assistenza)

L’Azienda declina ogni responsabilità qualora queste 
norme non vengano rispettate. 

Posizionamento e livellamento
1. Posizionare la lavastoviglie su un pavimento piano e rigido. 
Compensare le irregolarità svitando o avvitando i piedini 

livellamento dà stabilità ed evita vibrazioni e rumori.

2. Prima di aver incassato la lavastoviglie incollare la striscia 
adesiva trasparente* sotto al ripiano in legno per proteggerlo 
dall’ eventuale condensa.

3. Sistemare la lavastoviglie facendo aderire i fianchi o lo 

anche essere incassato sotto a un piano di lavoro continuo* 
(vedi foglio di Montaggio).

4*. Per regolare l’altezza del piedino posteriore, agire sulla 
boccola esagonale di colore rosso presente nella parte 
inferiore, frontale, centrale della lavastoviglie, con una chiave a 
bocca esagonale apertura 8 mm., girando in senso orario per 
aumentare l’altezza e in senso antiorario per diminuirla. (vedere 
foglio istruzioni incasso allegato alla documentazione)

Installazione

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Presente solo su alcuni modelli.
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La macchina, è dotata di segnali acustici/toni (secondo il 
modello d lavastoviglie) che avvisano dell’avvenuto comando: 
accensione, fine ciclo ecc.. 

I simboli/spie/led luminosi presenti sul pannello comandi/
display, possono variare di colore, pulsare o essere a luce 
fissa. (secondo il modello di lavastoviglie).

Il display, visualizza informazioni utili relative al tipo di ciclo 
impostato, alla fase di lavaggio/asciugatura, al tempo residuo, 
alla temperatura ecc... ecc...

14

Avvertenze per il primo lavaggio
Dopo l’installazione, rimuovere i tamponi posizionati sui cesti e 
gli elastici di trattenimento sul cesto superiore (dove presenti).

Impostazioni addolcitore acqua
Prima di avviare il primo lavaggio, impostare il livello di du-
rezza dell’acqua di rete. (vedi capitolo Brillantante e sale rige-
nerante)
Il primo caricamento del serbatoio dell’addolcitore deve avve-
nire con acqua, poi introdurre circa 1 Kg. di sale; è normale 
che l’acqua fuoriesca.
Far partire un ciclo di lavaggio subito dopo.

* si spegne.

provocare il danneggiamento del dolcificatore dell’acqua e 
dell’elemento riscaldante.

* Presente solo su alcuni modelli.
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IT Vista d’insieme

Descrizione
dell’apparecchio

*** Solo sui modelli ad incasso totale * Presente solo su alcuni modelli.

Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

1.	 Cestello superiore
2.	 Irroratore superiore
3.	 Ribaltine 
4.	 Regolatore altezza cestello 
5.	 Cestello inferiore
6.	 Irroratore inferiore
7.	 Filtro lavaggio
8.	 Serbatoio sale 
9.	 Vaschette detersivo e serbatoio brillantante 
10.
11.         Pannello comandi***

Pannello comandi

Spia Partenza Ritardata

Spia Sale

Spia Brillantante

Tasto e spia
On-Off/Reset Tasto Partenza Ritardata

Tasto Selezione Programma 
Indicatore luminoso 
numero programma e tempo residuo
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MAX

Usare solo prodotti specifici per lavastoviglie. Non usare 
sale alimentare o industriale.
Seguire le indicazioni riportate sulla confezione.

Se si usa un prodotto multifunzione, si consiglia comunque 
di aggiungere il sale, specie se l’acqua è dura o molto dura. 
(Seguire le indicazioni riportate sulla confezione). 

Non aggiungendo né sale né brillantante è normale che le 
spie MANCANZA SALE* e MANCANZA BRILLANTANTE* 
rimangano accese.

Caricare il sale rigenerante
L’utilizzo del sale evita la formazione di CALCARE sulle stoviglie e 
su componenti funzionali della lavastoviglie. 

Il  serbatoio del sale è posto nella parte inferiore della lavastoviglie 
(vedi Descrizione) e va riempito:

*;
*

visibile. 

1. Estrarre il cesto inferiore e svitare il tappo del 
serbatoio in senso antiorario.
2. Solo per il primo utilizzo: riempire il serbatoio 
di acqua fino al bordo.
3. Posizionare l’imbuto (vedi figura) e riempire 
il serbatoio di sale fino al bordo (circa 1 kg); è 
normale che trabocchi un po’ d’acqua.

sciacquare il tappo sotto l’acqua corrente prima di avvitarlo.
E’ consigliabile effettuare questa operazione ad ogni caricamento 
del sale. 
Chiudere bene il tappo, affinché nel serbatoio non entri detersivo 
durante il lavaggio (potrebbe danneggiarsi irrimediabilmente il 
dolcificatore).

Quando è necessario caricare il sale, si consiglia di effettuare 
l’operazione prima dell’avvio del lavaggio. 

Impostazione durezza dell’acqua
Per ottenere un perfetto funzionamento dell’addolcitore anticalcare, 
è indispensabile effettuare una regolazione in funzione della 
durezza dell’acqua dell’appartamento. il dato è reperibile presso 
l’Ente erogatore acqua potabile. Il valore impostato è pari ad una 
durezza media. 

 

 

P 5 secondi, fino a quando si sentirà un 
beep.

P per selezionare il livello di durezza desiderato 
(vedi tabella durezza).

Sale Rigenerante 
e Brillantante

(°dH = durezza in gradi tedeschi - °fH = durezza in gradi francesi 
- mmol/l = millimol/litro)

Caricare il brillantante

brillantante va riempito:

*
* presente sullo sportellino del 

contenitore “D”, passa da scuro a trasparente.

1. Aprire il contenitore “D” premendo e sollevando la linguetta
sul coperchio;
2. Introdurre con precauzione il brillantante fino al riferimento 
massimo dell’apertura di riempimento evitando che fuoriesca. Se 
accade, pulire subito con un panno asciutto.
3. Chiudere il coperchio fino allo scatto.
Non versare MAI il brillantante direttamente all’interno della 
vasca.

Regolare la dose di brillantante
Se non si è soddisfatti del risultato dell’asciugatura, è possibile 
regolare la dose di brillantante.

  

 

P si sentirà un beep.

brillantante.

P per selezionare il livello di quantità di brillantante 
da erogare.

 

il brillantante non verrà erogato e non verrà accesa la spia di 
mancanza brillantante in caso di esaurimento dello stesso.
Si possono impostare fino ad un max. di 4 livelli in base al modello 
di lavastoviglie. Il valore impostato è pari ad un livello medio. 

 bluastre, impostare verso i 
numeri bassi (1-2).

impostare  verso i numeri alti (3-4).

°dH
1

3
4

5*
 

* Presente solo su alcuni modelli.
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Caricare i cesti 

Suggerimenti 
Prima di caricare i cesti, eliminare dalle stoviglie i residui di 
cibo e vuotare bicchieri e i contenitori dei liquidi rimasti. Non è 
necessario un risciacquo preventivo sotto acqua corrente.
Sistemare le stoviglie in modo che siano ben ferme e non  si 
ribaltino, i contenitori siano disposti con l’apertura rivolta in 
basso e le parti concave o convesse in posizione obliqua, per 
permettere all’acqua di raggiungere tutte le superfici e di defluire.
Fate attenzione che coperchi, manici, padelle e vassoi non 
impediscano la rotazione degli irroratori. Disporre gli oggetti 
piccoli nel cestino delle posate.
Le stoviglie in plastica e le padelle in antiaderente, tendono 
a trattenere maggiormente le gocce d’ acqua e quindi il loro 
grado di asciugatura risulterà inferiore a quello delle stoviglie in 
ceramica o acciaio.
Gli oggetti leggeri (come i recipienti in plastica) devono essere 
preferibilmente posizionati sul cesto superiore e disposti in modo 
da non potersi muovere.
Dopo aver caricato, assicurarsi che gli irroratori ruotino 
liberamente.

Cesto inferiore

insalatiere, posate ecc... Piatti e coperchi grandi vanno sistemati 
di preferenza ai lati del cesto.

E’ consigliabile disporre le stoviglie molto sporche nel cesto 

e permettono di ottenere migliori prestazioni di lavaggio.

Alcuni modelli di lavastoviglie, dispongono di settori reclinabili*,
gli stessi si possono usare in posizione verticale per la
sistemazione dei piatti oppure in posizione orizzontale

insalatiere.  

Cestino delle posate
Il cestino delle posate è munito di griglie superiori per una migliore 
disposizione delle stesse. Deve essere posizionato solo nella 
parte anteriore del cesto inferiore.

Cesto superiore
Caricare stoviglie delicate e leggere: bicchieri, tazze, piattini, 
insalatiere basse. 

Alcuni modelli di lavastoviglie, dispongono di settori reclinabili*, 
utilizzabili in posizione verticale per sistemare piattini da thè o 
dessert o abbassati per caricare ciotole e contenitori per alimenti.

* Presente solo su alcuni modelli.
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*Presente solo in alcuni modelli e variabili per numero e posizione.

Regolare l’altezza del cesto superiore
Per agevolare la sistemazione delle stoviglie, è possibile 
sistemare il cesto superiore in posizione alta o bassa.
E’ preferibile regolare l’altezza del cesto superiore a CESTO 
VUOTO.
Non sollevare o abbassare MAI il cesto su un solo lato.

Se il cesto è dotato di Lift-Up* (vedi  figura), sollevare il  
cesto afferrandolo ai lati e muovere verso l’alto. Per tornare 
nella posizione bassa, premere le leve (A) ai lati del cesto ed 
accompagnare la discesa verso il basso.

Stoviglie non idonee

antiquariato. Le loro decorazioni non sono resistenti.

inchiostro.
Le decorazioni su vetro, i pezzi di alluminio e argento durante il 
lavaggio possono tendere a cambiare colore ed a sbiancarsi. 
Anche alcuni tipi di vetro (per es. oggetti di cristallo) dopo molti 
lavaggi possono diventare opachi. 

Danni al vetro ed alle stoviglie
Cause:

Consiglio:

come resistenti al lavaggio in lavastoviglie.

possibile dopo la fine del programma.

Il cesto superiore è regolabile in altezza a seconda della 
necessità: in posizione alta quando nel cesto inferiore si vogliono 
sistemare stoviglie ingombranti; in posizione bassa, in modo 

spazio verso l’alto.

Ribaltine a posizione variabile*
Le ribaltine laterali sono posizionabili su tre altezze differenti per 
ottimizzare la disposizione delle stoviglie nello spazio del cesto.

I calici possono essere posizionati 
stabilmente sulle ribaltine inserendo lo 
stelo del bicchiere nelle apposite asole. 
Per ottimizzare l’asciugatura, posizionare 
le ribaltine con l’inclinazione maggiore. 
Per variare l’inclinazione, sollevare la 
ribaltina, farla scorrere leggermente e 
posizionarla come desiderata.

Vassoio portaposate*
Alcuni modelli di lavastoviglie sono dotati di un vassoio

servizio o tazze di piccole dimensioni. Per migliori prestazioni
di lavaggio, evitare di caricare sotto al vassoio stoviglie
ingombranti. Il vassoio portaposate è rimovibile. (vedi figura) 
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* Presente solo su alcuni modelli.

Avviare la lavastoviglie

1. Aprire la porta e premere il tasto ON-OFF.
2. Dosare il detersivo. (vedi a lato).
3. Caricare i cesti (vedi Caricare i cesti).
4. Selezionare il programma in base alle stoviglie e al loro grado 
di sporco (vedi tabella dei programmi) premendo il tasto P.
5. Selezionare le opzioni di lavaggio*. (vedi Progr. speciali ed 
Opzioni).
6. Avviare chiudendo la porta.
7. La fine del programma è segnalata da segnali acustici e 
lampeggia il numero del programma sul display. Aprire la porta, 
spegnere l’apparecchio premendo il tasto ON-OFF.
8. Aspettare alcuni minuti prima di togliere le stoviglie, per evitare 
di scottarsi. Scaricare i cestelli iniziando da quello inferiore.

Per ridurre il consumo di energia elettrica, in alcune 
condizioni di NON utilizzo prolungato, la macchina si spegne 
automaticamente.

PROGRAMMI AUTO*:alcuni modelli di lavastoviglie sono 

La durata dei programmi Auto potrà variare per l’ntervento
del sensore. 

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state sciacquate
precedentemente sotto l’acqua, ridurre sensibilmente la dose
del detersivo. 

Modificare un programma in corso
Se si è selezionato un programma sbagliato è possibile 
modificarlo, purché appena iniziato: aprire la porta facendo 
attenzione alla fuoriuscita di vapore, con una pressione 
prolungata premere il  tasto ON/OFF,  la macchina si spegne. 
Riaccendere la macchina con il tasto ON/OFF  e selezionare il 
nuovo programma e le eventuali opzioni; avviare chiudendo la 
porta. 

Aggiungere altre stoviglie
Senza spegnere la macchina, aprire la porta facendo attenzione 
alla fuoriuscita di vapore e inserire le stoviglie. Chiudere la porta: 
il ciclo riprende.

Interruzioni accidentali
Se durante il lavaggio si apre la porta o si verifica un’interruzione 
di corrente, il programma si interrompe. Riprende dal punto in 
cui si era interrotto quando si chiude la porta o torna la luce.

Detersivo e uso della lavastoviglie

Caricare il detersivo
Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal corretto 
dosaggio del detersivo, eccedendo non si lava in modo più 
efficace e si inquina l’ambiente.

A seconda del grado di sporco, il dosaggio può essere 
adattato al singolo caso con un detersivo in polvere o liquido.
Solitamente per uno sporco normale, utilizzare circa  35 
gr. (detersivo in polvere), o 35ml (detersivo liquido). Se si 
impiegano le pastiglie ne basta una.

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state    sciacquate 
precedentemente sotto l’acqua, ridurre sensibilmente la dose 
del detersivo. 

Per un buon risultato di lavaggio osservare anche le istruzioni 
riportate sulle confezioni del detersivo.

In caso di ulteriori domande consigliamo di rivolgersi agli 
uffici di consulenza dei produttori di detersivi.

Per aprire il contenitore del detersivo, azionare il dispositivo 
di apertura “A”

Introdurre il detersivo solo nella vaschetta “B” asciutta.  La 
quantità di detersivo adibita al prelavaggio, deve essere 
posizionata direttamente in vasca.

1. Dosare il detersivo consultando la per 
introdurne la quantità corretta.
Nella vaschetta B è presente un livello che indica la quantità 
massima di detersivo liquido o in polvere inseribile per ogni ciclo.

2. Eliminare i residui di detersivo dai bordi della vaschetta e 
chiudere il coperchio fino allo scatto.

3. Chiudere il coperchio del contenitore detersivo spingendolo in 
alto, fino al corretto innesto del dispositivo di chiusura.
Il contenitore detersivo si apre automaticamente in funzione del 
programma, al momento opportuno.

Se vengono utilizzati detersivi combinati, è consigliato utilizzare 

da raggiungere sempre il migliore risultato di lavaggio e di 
asciugatura possibile.

Utilizzare solo detersivo per lavastoviglie.

NON UTILIZZARE detersivi per lavaggio a mano.

Un utilizzo eccessivo di detersivo può lasciare residui di 
schiuma a fine ciclo. 

Le migliori prestazioni di lavaggio ed asciugatura, si ottengono 
solo con l’utilizzo combinato di detersivo, brillantante liquido 
e sale rigenerante.

Si consiglia di usare detersivi senza fosfati e senza cloro 
che sono i più indicati per la tutela dell’ambiente.
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Programmi 

Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

I dati dei programmi sono misurati in condizioni di laboratorio secondo Norma europea EN 50242.
A seconda delle diverse condizioni di utilizzo, la durata e i dati dei programmi possono variare.

Indicazioni per la scelta dei programmi e dosaggio del detersivo 
1. Il ciclo di lavaggio ECO è il programma standard a cui si riferiscono i dati dell’etichetta energetica; questo ciclo è adatto a 

di stoviglie. 29 gr/ml + 6 gr/ml** (**Quatità di detersivo del prelavaggio)

2. 

3. Stoviglie e pentole normalmente sporche. 29 gr/ml + 6 gr/ml**

4. 

5.

6. Lavaggio preliminare in attesa di completare il carico al pasto successivo.  No detersivo 

7. 

8. Stoviglie di grandi dimensioni. (Non usare per pezzi delicati)  

Consumi di stand-by: Consumo di left-on mode: 5,0 W - consumo di off mode: 0,5 W

n.a. non applicabile

Programma Asciugatura Opzioni Durata del 
programma

Consumo acqua 
(l/ciclo)

Consumo 
Energia 

(kWh/ciclo)

1. Eco Si Partenza Ritardata 03:10ô 9,0 0,93

2. Intensivo Si Partenza Ritardata 02:00ô - 03:10ô 14,0 - 15,5 1,40 -1,70

3. Normale Si Partenza Ritardata 01:30ô - 02:30ô 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. Delicati Si Partenza Ritardata 01:40ô 11.0 1,05

5. Rapido No Partenza Ritardata 00:40ô 9,0 0,50

6. Ammollo No Partenza Ritardata 00:12ô 4,5 0,01

7. Mezzo carico Si Partenza Ritardata 01:20ô 12,0 1,15

8. Extra No Partenza Ritardata 01:00ô 11,0 n.a.
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Programmi speciali ed Opzioni

Note: 
le migliori prestazioni del programma “Rapido”, si ottengono  
preferibilmente rispettando il  numero di coperti specificati.

Per consumare di meno usa la lavastoviglie a pieno carico. 

Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni 
della prova comparativa EN, farne richiesta all’indirizzo: 
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Opzioni di lavaggio
Se un’opzione non è compatibile con il programma 
selezionato, (vedi tabella programmi)  il led relativo lampeggia 
velocemente 3 volte e si sentono dei segnali acustici.

Partenza ritardata
È possibile posticipare da  1 a 12 ore l’avvio del 
programma:

relativo simbolo; a ogni succesiva pressione viene incrementato 
il tempo (1h, 2h, ecc. fino ad un max. di 12h)  dalla partenza del 
programma selezionato.
2. Selezionare il programma e chiudere la porta: inizia il conto 
alla rovescia;
3. A tempo scaduto, la spia si spegne e il programma si avvia.
Per modificare il ritardo e selezionare un tempo inferiore premere 

successione finché non si spegne la spia del ritardo selezionato. 
Il programma si avvia alla chiusura della porta. 

Non è possibile impostare la Partenza Ritardata a ciclo 
avviato.

Programma EXTRA

stoviglie di grandi dimensioni fino ad un’altezza massima di 53 
cm:  teglie e griglie da forno, leccarde, griglie piano cottura, 
grosse pentole, piatti da portata e da pizza, filtri cappa in inox.
Per caricare le stoviglie ingombranti è necessario estrarre il 
cesto superiore. 

Aprire i due fermi a dx e sx ed 
estrarre il cesto. 
Con il cesto superiore inserito, i fer-
mi devono essere sempre chiusi.

Affinchè il getto possa raggiungere tutte le parti delle stoviglie, 
sistemarle come illustrato in figura. 

-
di dimensioni attivando l’opzione Extra Light (vedi Opzioni di 
lavaggio).
Non azionare la lavastoviglie senza il cesto superiore con 
cicli di lavaggio diversi dall’EXTRA. 

Per l’esecuzione del Ciclo Extra ed Extra con opzione 
Light*, mettere il detergente direttamente in vasca e non 
nel dispenser.

* Presente solo su alcuni modelli.
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Manutenzione e cura

Escludere acqua e corrente elettrica

eliminare il pericolo di perdite.

la macchina e durante i lavori di manutenzione.

Pulire la lavastoviglie

puliti con un panno inumidito con acqua non abrasivo. Non 
usare solventi o detersivi

	 abrasivi.

un panno imbevuto di acqua e poco aceto.

Evitare i cattivi odori

umidità.

porta e delle vaschette detersivo con una spugnetta umida. 
Si eviteranno così ristagni di cibo, principali responsabili del 
cattivo odore.

Pulire gli irroratori

ostruiscano i fori da cui esce l’acqua: di tanto in tanto è bene 
controllarli e pulirli con uno spazzolino non metallico.
I due irroratori, sono entrambi smontabili.

P e r  s m o n t a r e  l ’ i r r o r a t o r e 
superiore, occorre svitare girando 
in senso antiorario  la ghiera di 
plastica.L’irroratore superiore, 
va rimontato con la parte con il 
maggior numero di fori rivolta 
verso l’alto.

L’irroratore inferiore si smonta 
facendo pressione sulle linguette 
poste ai lati e tirandolo verso l’alto.

Pulizia del filtro entrata acqua*  
Se i tubi dellacqua sono nuovi o sono rimasti per lungo tempo 
inattivi, prima di fare l’allacciamento, far scorrere l’acqua fino 
a che diventi limpida e sia priva di impurità. Senza questa 
precauzione, c’è il rischio  che il punto dove entra l’acqua si 
intasi, danneggiando la lavastoviglie.

Periodicamente, pulire il filtro entrata acqua posizionato 
all’uscita del rubinetto. 
- Chiudere il rubinetto dell’acqua.
- Svitare l’estremità del tubo di carico acqua, togliere il filtro e 
pulirlo delicatamente sotto un getto di acqua corrente.
- Inserire nuovamente il filtro e avvitare il tubo.

Pulire i filtri
Il gruppo filtrante è formato da tre filtri che puliscono l’acqua di 
lavaggio dai residui di cibo e la rimettono in circolo: per avere 
buoni risultati di lavaggio è necessario pulirli.

Pulire i filtri con regolarità.

La lavastoviglie non deve essere usata senza filtri o con filtro 
sganciato.

necessario pulirlo accuratamente sotto acqua corrente, 
aiutandosi con uno spazzolino non metallico, seguendo le 
istruzioni sotto riportate: 
1. ruotare in senso antiorario il filtro cilindrico C ed estrarlo (fig. 1).
2. Estrarre il bicchiere filtro B facendo una leggera pressione 
sulle alette laterali (Fig. 2);
3. Sfilare il piatto filtro inox A. (fig. 3).
4. Ispezionare il pozzetto ed eliminare eventuali residui di cibo. 
NON RIMUOVERE MAI la protezione della pompa di lavaggio 
(particolare di colore nero) (fig.4).

Dopo la pulizia dei filtri, rimontare il gruppo filtrante e ricollocarlo 
correttamente nella sua sede; è fondamentale per un buon 
funzionamento della lavastoviglie.

Se ci si assenta per lunghi periodi 

dell’acqua.

* Presente solo su alcuni modelli.
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Anomalie e rimedi

Qualora l’apparecchio presenti delle anomalie di funzionamento, controllare i seguenti punti prima di rivolgersi 
all’Assistenza.

* Presente solo su alcuni modelli.
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* Présent uniquement sur certains modèles.

Installation

En cas de déménagement, transporter l’appareil 
verticalement ; si besoin est, l’incliner sur le dos.

Raccordements hydrauliques

L’adaptation des installations de plomberie de l’installation 
doit être effectuée par du personnel qualifié

Les tuyaux d’amenée et d’évacuation de l’eau peuvent être 
orientés vers la droite ou vers la gauche pour simplifier 
l’installation. 
Attention à ce que les tuyaux d’arrivée et d’évacuation ne 
soient pas pliés ou écrasés par le lave-vaisselle.

Raccord du tuyau d’amenée de l’eau

60°C).

Si la longueur du tuyau d’amenée ne suffit pas, s’adresser 
à un magasin spécialisé ou à un technicien agréé 
Assistance).

La pression de l’eau doit être comprise entre les valeurs 
citées dans le tableau des Caractéristiques techniques, 
autrement le lave-vaisselle risque de ne pas fonctionner 
correctement.

au niveau du tuyau.

Raccordement du tuyau d’évacuation de 
l’eau
Raccorder le tuyau d’évacuation à une conduite d’évacuation 

80 cm au-dessus du sol ou du plan d’appui du lave-vaisselle.

Avant de raccorder le tuyau d’évacuation de l’eau au siphon 

Sécurité anti-fuite
Pour éviter tout risque d’inondation, le lave-vaisselle :
- est équipé d’un dispositif qui coupe l’arrivée de l’eau en cas 
d’anomalie ou de fuite à l’intérieur de l’appareil.
Quelques modèles sont aussi équipés d’un dispositif de 
sécurité supplémentaire New Acqua Stop*, qui garantit 

tuyau d’amenée de l’eau.

ATTENTION : TENSION DANGEREUSE !

Il ne faut en aucun cas couper le tuyau d’amenée de l’eau 
car il contient des parties sous tension.

Raccordement électrique

que :
est bien reliée à la terre et est conforme aux 

réglementations en vigueur ;

de la machine reportée sur la plaquette signalétique fixée 
à la contre-porte 

	

figurant sur la plaque signalétique de la contre-porte ;

Autrement, faire remplacer la fiche par un technicien agréé 
 ; n’utiliser ni rallonges ni prises multiples.

Après installation de l’appareil, le cordon d’alimentation 
électrique et la prise de courant doivent être facilement 
accessibles.

Le câble ne doit être ni plié ni trop écrasé.

Afin d’éviter tout danger, faire changer le cordon 
d’alimentation abîmé, par le fabricant ou par son service 
après-vente. 

Nous déclinons toute responsabilité en cas de non-
respect des normes énumérées ci-dessus. 

Mise en place et mise à niveau
1. Installer le lave-vaisselle sur un sol plat et rigide. Compenser 
les irrégularités en vissant ou en dévissant les pieds avant 

supprime tout risque de bruits et de vibrations.

transparent* sous le plan en bois pour le protéger contre le 
risque de formation de condensation.

L’appareil peut être encastré sous un plan de travail continu* 
.

*. Pour régler la hauteur du pied arrière, agir sur la douille 
rouge à six pans située dans la partie avant du lave-
vaisselle, en bas et au milieu, à l’aide d’une clé mâle à six 
pans, ouverture 8 mm. Tourner dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour augmenter la hauteur et dans le sens 
inverse pour la diminuer. 
la documentation)

MIN 40 cm

MAX 80 cm
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Caractéristiques techniques

Dimensions
largeur 59,5 cm
hauteur 82 cm
profondeur 57 cm

Capacité 14 couverts standard
Pression eau 
d’alimentation

0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Tension 
d’alimentation Voir étiquette des caractéristiques

Puissance totale 
absorbée Voir étiquette des caractéristiques

Fusible Voir étiquette des caractéristiques

Cet appareil est conforme aux 
Directives Communautaires suivantes: 
- 2006/95/EC (Basse Tension) 
- 2004/108/EC (Compatibilité 
Electromagnétique) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etiquetage)
-2012/19/EU (DEEE)

Cet électroménager dispose de signaux sonores/bips 
le modèle de lave-vaisselle) qui signalent que la commande a 
été activée: allumage, fin de cycle etc.. 

Tous les symboles/voyants/led lumineux du bandeau de 
commande/afficheur peuvent avoir des couleurs différentes, 
flasher ou être en fixe. .

Affichage d'informations utiles concernant le type de cycle 
sélectionné, la phase de lavage/séchage, le temps résiduel, 
la température etc.... etc...

Conseils pour le premier lavage

ainsi que les élastiques de fixation du panier supérieur
prévus).

Réglages de l'adoucisseur d'eau
Avant de lancer le premier lavage, sélectionner le niveau 
de dureté -
çage et sel régénérant))

N’utiliser que du sel spécial lave-vaisselle.

Après remplissage du réservoir, le voyant SEL*

endommager l’adoucisseur d’eau et l’élément chauffant.

* Présent uniquement sur certains modèles.
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Vue d’ensemble

Description de l’appareil

*** Uniquement pour modèles « tout intégrable » * Présent uniquement sur certains modèles.

Le nombre et les types de programmes varient selon le modèle de lave-vaisselle.

1.	 Panier supérieur
2.
3.	 Clayettes rabattables 
4.	 Réglage hauteur du panier 
5.	 Panier inférieur
6.
7.
8.	 Réservoir à sel 
9.
	 de rinçage 
10.	 Plaque signalétique
11.	 ***

Tableau de bord

Touche sélection de 
programme

Voyant sel

Voyant produit de rinçage

Indicateur lumineux 
numéro programme et 

temps restant

Touche Départ différé 

Touche et voyant 
On-Off/Reset

Voyant Départ différé 
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MAX

N’utiliser que des produits de lavage spéciaux lave-
vaisselle. N’utilisez pas de sel alimentaire ou industriel.
Se conformer aux instructions reportées sur l’emballage.

En cas d’utilisation d’un produit multifonction, nous 
conseillons malgré tout d’ajouter du sel, surtout en cas d’eau 
dure ou très dure. 
l’emballage). 

Faute d’ajouter du sel ou du produit de rinçage, il est 
normal que les voyants SEL* et PRODUIT DE RINCAGE* 
restent allumés.

Charger le sel régénérant

et sur les composants fonctionnels du lave-vaisselle. 

Le réservoir à sel qui se trouve dans la partie inférieure du lave-
vaisselle   doit être rempli :

* du bandeau s’allume ;
* qui se trouve sur le couvercle du sel 

1. Sortir le panier inférieur et dévisser le 
couvercle du réservoir dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre.
2. Lors de la première mise en service : remplir 
le réservoir d’eau à ras bord.

 pour remplir 

Avant de revisser le couvercle, il faut le rincer à l’eau courante.
Nous conseillons d’effectuer cette opération à chaque 
chargement de sel. 

de lavage pénètre à l’intérieur du réservoir pendant le lavage 

opération avant de démarrer le lavage. 

Réglage dureté de l’eau

calcaire, il faut absolument procéder à un réglage selon la dureté 

distributeur de l’eau. La valeur sélectionnée correspond à une 
dureté moyenne. 

sous tension 

 

P

clignotent.

P pour sélectionner le niveau de dureté 

Sel régénérant et 
Produit de rinçage

Charger le produit de rinçage

remplir le réservoir à produit de rinçage :
*

* situé sur le couvercle du réservoir 
« D », passe de foncé à transparent.

« D » en poussant et en soulevant la 
languette sur le couvercle ;

chiffon sec.

Ne JAMAIS verser le liquide de rinçage directement à 
l'intérieur de la cuve.

Régler la dose de produit de rinçage
Si le résultat du séchage n’est pas satisfaisant, le dosage du 
produit de rinçage peut être réglé.

sous tension  

 
P

de rinçage clignotent.

P pour sélectionner la quantité de produit 
de rinçage devant être débitée.

 

Le niveau de dosage du produit de rinçage peut être réglé sur 

de ce dernier.

modèle de lave-vaisselle. La valeur sélectionnée correspond à 
un niveau moyen. 

 bleuâtres, régler sur des 

Tableau de dureté de l’eau
Autonomie moyenne 
réservoir à sel avec 1 
lavage par jour

niveau °dH °fH mmol/l mois
1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 mois
2 6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 mois
3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 mois
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 mois

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 semaines

De 0°f à 10°f nous vous conseillons de ne pas utiliser de sel. 
* La sélection 5 peut prolonger la durée. 

* Présent uniquement sur certains modèles.
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Charger les paniers 

Conseils 
Avant de charger les paniers, débarrasser la vaisselle des 
déchets plus importants et vider les verres et autres récipients. 
Pas besoin de rincer préalablement à l'eau courante.
Ranger la vaisselle de manière à ce qu’elle ne bouge pas pour 
éviter tout risque de renversement, ranger les saladiers et les 
casseroles ouverture tournée vers le bas et les parties concaves 

ne gênent pas la rotation des bras de lavage. Placer les petits 

La vaisselle en plastique et les poêles anti-adhésives ont 

sera par conséquent inférieur à celui de la vaisselle en céramique 
ou en acier.

être rangés, de préférence. dans le panier supérieur et placés 

Après avoir chargé le lave-vaisselle, s’assurer que les bras de 
lavage tournent librement.

Panier inférieur
Le panier inférieur peut contenir des casseroles, des couvercles, 
des assiettes, des saladiers, des couverts etc. Les assiettes et 
les couvercles de grandes dimensions doivent être rangés, de 

Il est conseillé de ranger la vaisselle très sale dans le panier 

performances de lavage.

Certains modèles de lave-vaisselle sont pourvus de secteurs 
rabattables*, qui peuvent être utilisés en position verticale pour 

pouvoir charger plus facilement les casseroles et les saladiers.  

Panier à couverts
Le panier à couverts est  équipé de grilles supérieures permettant 
de mieux ranger les couverts. Le panier à couverts non séparable 
doit être placé obligatoirement dans la partie avant du panier 
inférieur. 

Panier supérieur
Réservé au chargement de la vaisselle fragile et légère : verres, 
tasses, soucoupes, saladiers bas. 

Certains modèles de lave-vaisselle sont pourvus de secteurs 
rabattables*, qui peuvent être placés à la verticale pour ranger 
des assiettes à thé ou à dessert ou abaissés pour ranger des 
coupes et autres récipients pour aliments.

* Présent uniquement sur certains modèles.
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Régler la hauteur du panier supérieur
Pour faciliter le rangement de la vaisselle, il est possible de régler 
le panier supérieur en position haute ou basse.
Régler de préférence la hauteur du panier quand ce dernier 
est VIDE.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser le panier d’un seul côté.

Si le panier est équipé de Lift-Up* , soulever le panier 

A) sur les 

Vaisselle non appropriée

ancienne. Leurs décors ne sont pas résistants.

température.

Les décors sur verre, les pièces en aluminium ou argent risquent 
de changer de couleur et de blanchir en cours de lavage. 

deviennent opaques après de nombreux lavages. 

Endommagement du verre et de la vaisselle
Causes :

Conseils :

fabricant comme résistants au lavage en lave-vaisselle.

rapidement possible après la fin du programme.

Le panier supérieur est réglable en hauteur selon les besoins : en 
position haute, il permet de ranger de la vaisselle encombrante 

créant plus de place de rangement vers le haut.

Clayettes rabattables à inclinaison variable*
Les clayettes latérales peuvent être placées à trois hauteurs 
différentes afin d’optimiser la disposition de la vaisselle dans 
le panier.

Les verres à pied peuvent être placés 
en position stable sur les clayettes 
rabattables en insérant la tige de 
leurs pieds dans les fentes prévues 
à cet effet.
Pour optimiser le séchage, choisir la 
plus forte inclinaison des clayettes 
rabattables. Pour modifier l’inclinaison 
de la clayette rabattable, la soulever et 
la faire glisser légèrement avant de la 
placer comme voulu.

Plateau range-couverts*
Certains modèles de lave-vaisselle sont équipés d’un plateau 
coulissant qui peut être utilisé pour laver les couverts ou 
les petites tasses. Éviter de charger sous le plateau de 
la vaisselle encombrante pour bénéficier de meilleures 
performances de lavage. 
Le plateau à couverts est amovible.  

*Présents uniquement sur certains modèles, ils peuvent varier 
au point de vue nombre et emplacement.
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* Présent uniquement sur certains modèles.

Mettre en marche le lave-vaisselle

.

degré de salissure  appuyer sur 
la touche P.
5. Sélectionner les options de lavage*. 

.

7. La fin du programme est signalée par des signaux acoustiques 

8. Attendre quelques minutes avant de sortir la vaisselle pour 

celui du bas.

Pour réduire sa consommation d'énergie, la machine 
s'éteint automatiquement dans certaines conditions de non-
utilisation prolongée.

PROGRAMMES AUTO* : certains modèles de lave-

degré de salissure et sélectionner le lavage le plus efficace et 
le plus économique. La durée des programmes Auto peut varier 
du fait de l’intervention du capteur.

En cas de vaisselle peu sale ou précédemment rincée à 
l’eau, réduire considérablement la quantité de produit de lavage.

Modifier un programme en cours
En cas d’erreur de sélection d’un programme, il est possible 

: ouvrir la porte en faisant attention à la vapeur chaude qui 

éventuelles, fermer la porte pour faire démarrer. 

Introduire de la vaisselle en cours de lavage
Sans éteindre l’appareil, ouvrir la porte en faisant attention à la 

la porte : le cycle redémarre.
 

Interruptions accidentelles
En cas d’ouverture de la porte en cours de lavage ou de coupure 
de courant, le programme s’arrête. Il redémarre du point où il 
a été interrompu dès que le courant revient ou que la porte est 
refermée.

Charger le produit de lavage
Un bon résultat de lavage dépend aussi d’un bon dosage du 
produit de lavage. Un excès de produit de lavage ne lave pas 
mieux et pollue l’environnement.

Selon le degré de salissure, le dosage peut être adapté au cas 
par cas en utilisant un produit de lavage en poudre ou liquide.
En cas de vaisselle normalement sale, utiliser environ 35 g 
(produit de lavage en poudre) ou 35ml (produit liquide). En 
cas d'utilisation de tablettes, une seule suffit.

En cas de vaisselle peu sale ou précédemment rincée à l’eau, 
réduire considérablement la quantité de produit de lavage. 

Pour un bon résultat de lavage, suivre également les 
instructions reportées sur l’emballage.

Pour toute autre demande de renseignements, s’adresser 
aux fabricants de produits de lavage.

Pour ouvrir le distributeur de produit de lavage, actionner le 
dispositif d'ouverture « A »

Introduire le produit 
de lavage dans le bac 
« B » bien sec. La 
quantité de produit 
de lavage consacrée 
au prélavage doit être 
placée directement 
dans la cuve.

1.
programmes pour introduire une quantité appropriée.

B, un indicateur de niveau indique quelle est la 
quantité maximale de de lavage, liquide ou en poudre, pouvant 
être utilisée pour chaque cycle.

2. Eliminer les résidus de produit de lavage sur les bords du bac 

3.

de fermeture.

selon le programme, au moment voulu.

de séchage possibles.

N’utiliser que du produit de lavage spécial lave-vaisselle.

NE PAS UTILISER de produits pour laver la vaisselle à la main.

Une utilisation excessive de produit de lavage peut laisser 
des résidus de mousse en fin de cycle. 

Pour obtenir des performances de lavage et de séchage 
optimales, il faut opter pour une utilisation combinée de 
produit de lavage, produit de rinçage et sel régénérant.

Il est conseillé d’utiliser des produits de lavage sans 
phosphates et sans chlore, plus indiqués pour la 
protection de l’environnement.

Produit de lavage et 
utilisation du lave-vaisselle



32

FR

Programmes

Le nombre ainsi que les types de programmes et d’options varient selon le modèle de lave-vaisselle.

Selon les différentes conditions d’utilisation, la durée et les données des programmes peuvent être différentes.

Programme Séchage Options Durée du 
programme

Consommation 
d’eau (litre/

cycle)

Consomation 
d’énergie 

(kWh/cycle)

1. Eco Oui Départ différé 03:10’ 9,0 0,93

2. Auto Intensif Oui Départ différé 02:00’ - 03:10’ 14,0 - 15,5 1,40 -1,70

3. Auto Normal Oui Départ différé 01:30’ - 02:30’ 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. Délicats Oui Départ différé 01:40’ 11.0 1,05

5. Rapide 40’ Non Départ différé 00:40’ 9,0 0,50

6. Trempage Non Départ différé 00:12’ 4,5 0,01

7. Demi Charge Oui Départ différé 01:20’ 12,0 1,15

8. Extra Non Départ différé 01:00’ 11,0 n.a.

Indications sur le choix des programmes et dosage du produit de lavage
1. Le cycle de lavage ECO est le programme standard auquel se référent les données de l’étiquette-énergie. Ce cycle est prévu pour 
le lavage de la vaisselle normalement sale et est le programme le plus efýcace en termes de consommation dô®nergie et dôeau pour 
ce type de vaisselle. 27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 tablette (**Quantité de produit du prélavage).

2. Vaisselle et casseroles très sales (déconseillé pour la vaisselle fragile) 30 gr/ml – 1 tablette.  

3. Vaisselle et casseroles normalement sales. 27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 tablette.  

4. Cycle pour vaisselle fragile ne supportant pas les hautes températures. 30 gr/ml – 1 tablette.  

5. Cycle rapide conseillé en cas de vaisselle peu sale (idéal pour 2 couverts) 25 gr/ml – 1 tablette.  

6. Lavage préalable dans l’attente de compléter le chargement au repas suivant. Pas de produit de lavage.  

7. Cycle idéal pour le lavage d’une charge réduite de vaisselle normalement sale.  25 gr/ml – 1 tablette

8. Vaisselle de grande taille. (Ne pas utiliser pour la vaisselle fragile)  

Consommations en stand-by : Consommation en left-on mode : 5 W - Consommation en off-mode : 0,5 W.
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Programmes 
spéciaux et Options

Départ différé
Possibilité de différer le départ du programme de
 1 à 12 heures :

le symbole correspondant ; toute pression successive fait 

démarrage du programme sélectionné.
2. Sélectionner le programme et fermer la porte : le compte 
à rebours commence ;

programme démarre.
Pour modifier le délai d’attente et sélectionner un temps 

ce que le voyant du délai d’attente sélectionné s’éteigne. Le 
programme démarre dès fermeture de la porte.

Options de lavage*
 
Si une option n’est pas compatible avec le programme 
sélectionné, (voir tableau programmes) la led correspondante 
clignote 3 fois de suite et des bips retentissent.

Remarque : 
pour obtenir des performances optimales avec les programmes 

de couverts indiqué.

Pour consommer moins, utiliser le lave-vaisselle  pleine charge.

Note pour les laboratoires d’essai : pour toutes informations 
sur les conditions d’essai comparatif EN, s’adresser à  : 

* Présent uniquement sur certains modèles.

Programme EXTRA

filtres pour hottes en acier inox.
Pour charger la vaisselle de grande taille, il faut sortir le panier 
supérieur. 

droite et à gauche et sortir le 
panier. 
Lorsque le panier supérieur a 
été inséré, les butées doivent 

Le cycle peut être utilisé également pour la vaisselle fragile de 

lavage).
Ne pas mettre en fonction le lave-vaisselle sans le panier 
supérieur et avec des cycles de lavage différents de 
l'EXTRA. 

Pour effectuer le Cycle Extra et Extra avec l’option Light*, 
ne pas mettre le détergent dans le distributeur, mais 
directement dans la cuve.
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Entretien et soin

Coupure de l’arrivée d’eau et du courant

tout risque de fuites.

de l’appareil et pendant tous travaux d’entretien.

Nettoyer le lave-vaisselle

utiliser un chiffon humide non abrasif. N’utiliser ni solvants ni 
détergents abrasifs.

un chiffon imbibé d’eau additionnée d’un peu de vinaigre.

Eviter les mauvaises odeurs

stagnation d’humidité.

évitera ainsi les incrustations de déchets d’aliment qui sont 
les principaux responsables de la formation de mauvaises 
odeurs.

Nettoyer les bras de lavage
Il peut arriver que des déchets restent collés aux bras de lavage 

de temps en temps et les nettoyer avec une petite brosse non 
métallique.
Les deux bras de lavage sont tous deux démontables.

Pour démonter le bras supérieur, il 
faut dévisser sa bague en plastique 
en tournant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre. Remonter le 
bras gicleur supérieur en veillant à 
ce que la face percée du plus grand 
nombre d’orifices soit bien orientée 
vers le haut.

Pour démonter le bras de lavage 
inférieur, pousser sur les languettes 

haut.

Nettoyage du filtre d’entrée d’eau*  
Si les tuyaux de l’eau sont neufs ou s’ils sont restés longtemps 
inutilisés, avant d’effectuer le raccordement, faire couler l’eau 

d’arrivée de l’eau et endommager le lave-vaisselle .

Nettoyer, périodiquement le filtre d’entrée de l’eau situé à la 
sortie du robinet. 

et le laver soigneusement à l’eau courante.
- Remettre le filtre en place et visser le tuyau.

Nettoyer les filtres
Les trois filtres qui composent le groupe filtrant débarrassent 
l’eau de lavage des résidus d’aliments avant de la remettre en 
circulation : pour obtenir de bons résultats de lavage, il faut les 
nettoyer.

Nettoyer les filtres régulièrement.

Ne pas utiliser le lave-vaisselle sans filtres ou avec filtre mal 
fixé.

nécessaire, le laver soigneusement à l’eau courante avec une 
petite brosse non métallique en procédant comme suit : 
1. tourner le filtre cylindrique C dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour le sortir de son emplacement 
2. Exercer une légère pression sur les ailettes latérales du gobelet 
filtre B pour le faire sortir 
3. A. 
4. Examiner la cavité et éliminer tout résidu de nourriture. 
NE JAMAIS RETIRER la protection de la pompe de lavage 

Après avoir nettoyé les filtres, remettre soigneusement le groupe 
filtrant à sa place, cette opération est fondamentale pour un bon 
fonctionnement du lave-vaisselle.

En cas d’absence pendant de longues 
périodes 

de l’eau.

* Présent uniquement sur certains modèles.
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Anomalies et remèdes

avec le service d’assistance technique.

* Présent uniquement sur certains modèles.

Anomalies : Causes / Solutions possibles :
Le lave-vaisselle ne démarre 
pas ou n’obéit pas aux 
commandes sélectionner à nouveau le programme. 

courant.

La porte ne ferme pas

Le lave-vaisselle ne vidange 
pas. (voir Installation).

Le lave-vaisselle est bruyant.

(voir 
Produit de lavage et utilisation du lave-vaisselle). Ne pas prélaver la vaisselle à la main.

La vaisselle et les verres 
présentent des dépôts de 
calcaire ou une couche 
blanchâtre.

régénérant et Produit de rinçage).

La vaisselle et les verres 
présentent des traces blanches 

La vaisselle n’est pas sèche.

est normale.
La vaisselle n’est pas propre.

(voir Programmes).
(voir 

Produit de lavage et utilisation du lave-vaisselle). 

(voir Entretien et soin).

(voir Entretien et soin).
Il n’y a pas d’arrivée d’eau

il est bloqué et ses voyants cli-
gnotent

(voir Installation).
 (voir Entretien et soin).

lave-vaisselle et faire démarrer un nouveau cycle de lavage.
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DE Im Falle eines Umzugs sollte das Gerät möglichst in 
vertikaler Position transportiert werden, falls erforderlich, 
neigen Sie das Gerät zur Rückseite hin.

Wasseranschlüsse

Die Anpassung der Elektro- und Wasseranlagen zur 
Installation des Gerätes darf nur durch Fachpersonal erfolgen.

Der Wasserzulaufschlauch und der Wasserablaufschlauch 
können sowohl nach rechts als auch nach links ausgerichtet 
werden, wodurch eine optimale Installation gewährleistet wird. 
Die Schläuche dürfen nicht geknickt oder von der Spülma-
schine gequetscht werden.

Anschluss des Zulaufschlauchs

Wasser (max.. 60°C).

öffnen.

wenden Sie sich bitte an einen Fachhändler oder an einen 
autorisierten Techniker (siehe Kundendienst).

 Der Wasserleitungsdruck muss innerhalb der in der 
Tabelle der technischen Daten angegebenen Werte liegen, 
da sonst der Geschirrspüler mglicherweise nicht richtig 
funktioniert.

 Der Schlauch darf nicht eingeklemmt oder abgeknickt 
werden.

Anschluss des Ablaufschlauchs

Mindestdurchmesser von 2 cm an. (A)
Der Anschluss des Ablaufschlauchs muss sich in einer Höhe 

Spülmaschine befinden.

Schutz vor Überschwemmungen

Geschirrspüler:
- mit einem System versehen, dank dessen der Wasserzulauf 
bei Anomalien oder internem Wasserverlust unterbrochen 
wird.

Einige Modelle sind auch mit einem zusätzlichen New 
Acqua Stop* Sicherheitssystem ausgestattet, das auch bei 
Schlauchdefekten vor Überschwemmung schützt.

ACHTUNG: GEFÄHRLICHE SPANNUNG!

Der Versorgungsschlauch darf auf keinen Fall abgeschnitten 
werden: er enthält nämlich Strom führende Teile.

Elektroanschluss
Vor Einfügen des Netzsteckers in die Steckdose ist 
sicherzustellen, dass:

geerdet ist und den gesetzlichen 

auf der Innentür) angegebene max. Leistungsaufnahme 
des Gerätes trägt 

	

Andernfalls muss der Netzstecker von einem autorisierten 
Techniker ausgetauscht werden (siehe Kundendienst)
verwenden Sie bitte keine Verlängerungen oder 
Vielfachstecker.

Der Netzstecker, das Netzkabel und die Steckdose sollten 
bei installiertem Gerät leicht zugänglich sein.

Das Netzkabel darf nicht gebogen oder eingeklemmt 
werden.

Sollte das Speisekabel beschädigt sein, muss es vom 
Hersteller oder seiner technischen Kundendienststelle 
ausgetauscht werden, um Unfallrisiken vorzubeugen. (Siehe 
Kundendienst)

Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung, sollten diese 
Vorschriften nicht genau beachtet werden. 

Positionierung und Nivellierung
1. Stellen Sie den Geschirrspüler auf einem ebenen und festen 

aus, bis das Gerät eben ausgerichtet ist. Mit einer präzisen 
Nivellierung verleiht Stabilität und vermeidet Vibrationen und 

transparenten Klebestreifen* unter der Arbeitsplatte an, um 
sie vor eventuellem Kondenswasser zu schützen.

oder mit der Rückwand an den anliegenden Möbeln oder 
an der Wand anlehnt. Das Gerät kann auch unter einer 
durchlaufenden Arbeitsplatte eingebaut werden* (siehe 
Montageanleitung).

Installation

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Nur bei einigen Modellen.
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  Technische Daten

Abmessungen
Breite 59.5 cm
Höhe 82 cm
Tiefe 57 cm

Fassungsvermögen 14 Maßgedecke

Wasserversorgungsdruck 0,05 ÷ 1MPa  (0,5 ÷10 bar)
7,25 – 145 psi  

Versorgungsspannung Siehe Typenschild
Maximale 
Leistungsaufnahme Siehe Typenschild

Schmelzsicherung Siehe Typenschild

Dieses Gerät entspricht 
folgenden EG-Richtlinien: 
- 2006/95/EC 
(Niederspannung)
- 2004/108/EC 
(elektromagnetische 
Verträglichkeit)
- 2005/32/EC (Comm. Reg. 
1275/2008) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etikettierung)
- 2012/19/EC (WEEE)

Das Gerät ist mit akustischen Signalen/Tönen ausgestattet 
(je nach Geschirrspülermodell), die den eingegebenen Befehl 
anzeigen: Start, Zyklusende, etc.. 

Die Leuchtsymbole/Kontrollanzeigen/LED-Anzeigen auf 
dem Bedienfeld/Display, können unterschiedliche Farben 
aufweisen, blinken oder Dauerlicht anzeigen. (je nach 
Geschirrspülermodell).

Das Display* zeigt nützliche Informationen zum eingestellten 
Zyklus, Spül-/Trockenphase, Restzeit, Temperatur, etc. an.

* Nur bei einigen Modellen.

*

Sechskantbuchse (befindlich unter der Frontseitenmitte des 
Geschirrspülers). Durch Drehen nach rechts wird die Höhe 
erhöht, durch Drehen nach links wird sie herabgesetzt. (Siehe 
der Dokumentation beiliegendes Anleitungsblatt)

Hinweise zur ersten Inbetriebnahme
Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Körben und 
die Rückhaltegummis vom oberen Korb (wenn vorhanden) 
entfernen.

Einstellungen Wasserenthärter
Vor dem ersten Start muss die Wasserhärte des Wassers 
aus dem Netz eingestellt werden. (siehe Kapitel Klarspüler 
und Regeneriersalz)
Wenn der Wasserenthärtebehälter das erste Mal befüllt 
wird, muss zunächst Wasser eingefüllt werden. Dann erst 
etwa 1 kg Salz hinzufügen. Es ist normal, dass bei diesem 

Den ersten Spülgang sofort danach starten.
Verwenden Sie bitte nur Spezialssalz für Geschirrspüler.

-

*.

des Wasserenthärters und des Heizwiderstandes bewirken.
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Beschreibung des Gerätes

*** Nur bei komplett integrierten Modellen * Nur bei einigen Modellen.

Die Anzahl und die Art der Spülprogramme und -optionen sind abhängig vom jeweiligen Geschirrspülermodell.

1.	 Geschirrspüler-Oberkorb
2.	 Oberer Sprüharm
3.	 Hochklappbare Ablagen 
4.	 Einstellung der Korbhöhe 
5.	 Geschirrspüler-Unterkorb
6.	 Unterer Sprüharm
7.	 Spülsiebe
8.	 Salzbehälter 
9.	 Spülmittelkammern und Klarspülerbehälter 
10.	 Typenschild
11.	 Schalterblende***

Schalterblende

Taste Programmwahl
Salz-Nachfüllanzeige

Klarspüler-Nachfüllanzeige

Leuchtanzeige 
Programmnummer 
und Restzeit

Taste Startzeitvorwahl 

Taste und 
Kontrollleuchte 

On-Off/Reset

Kontrollleuchte 
Startzeitvorwahl 
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Verwenden Sie bitte nur Spezialprodukte für 
Geschirrspüler. Verwenden Sie bitte kein Kochsalz oder 
Industriesalz.
Bitte befolgen Sie die auf der Verpackung befindlichen 
Anweisungen.

Sollten Sie ein Multifunktionsprodukt verwenden, 
empfehlen wir dennoch den Zusatz von Regeneriersalz, 
besonders bei hartem oder sehr hartem Wasser. 
befolgen Sie die auf der Verpackung befindlichen Anweisungen). 

Da weder Salz noch Klarspüler eingefüllt wird, ist es ganz 
normal, dass die Kontrollleuchten der SALZNACHFÜLLANZEIGE* 
und der KLARSPÜLERNACHFÜLLANZEIGE* weiterhin leuchten.

Einfüllen des Regeneriersalzes

auf dem Geschirr und den funktionalen Komponenten des 
Geschirrspülers verhindert. 

Der Salzbehälter befindet sich im Geschirrspülerboden (siehe 
 und muss aufgefüllt werden:

*
* auf dem Salzstöpsel nicht mehr 

sichtbar ist. 

Salzbehälterdeckel gegen den Uhrzeigersinn 
ab.
2. Nur bei erstmaliger Inbetriebnahme: Füllen 

(siehe 
Abbildung)
zum Rand mit Salz (ca. 1 kg), es ist normal, 
wenn etwas Wasser ausläuft.

er wieder aufgeschraubt wird.
Es wird empfohlen, diesen Vorgang bei jedem Nachfüllen von 
Salz zu wiederholen. 
Schrauben Sie den Deckel fest auf, damit während des 
Spülgangs keine Spüllauge eintreten kann. (Diese könnte den 
Enthärter dauerhaft beschädigen).

Wenn Salz nachgefüllt werden muss, sollte dies vor dem Start 
des Spülgangs erfolgen. 

Einstellen der Wasserhärte
Für eine perfekte Funktion des Wasserenthärters muss die 
tatsächliche Wasserhärte eingestellt werden. Diesen Wert können 
Sie bei Ihrem Wasserwerk erfragen. Der voreingestellte Wert 
entspricht einer mittleren Wasserhärte. 

 

 

P 5 Sekunden lang gedrückt halten, bis ein Signalton 
zu hören ist.

Salznachfüllanzeige blinken.

P zur Auswahl der gewünschten Wasserhärte drücken 
(siehe Tabelle der Wasserhärte).

Regeneriersalz 
und Klarspüler

(°dH = Grad deutsche Härte - °fH = Grad französische Härte - 

Einfüllen des Klarspülers
Der Klarspüler fördert das Trocknen des Geschirrs. Der 
Klarspülerbehälter muss aufgefüllt werden:

*aufleuchtet
* “D” von 

vorher dunkel transparent wird.

“D”

2. Den Klarspüler vorsichtig bis zur maximalen Füllstandsmarkierung 
an der Füllöffnung einfüllen und ein Überlaufen vermeiden. 
Andernfalls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.

Füllen Sie den Klarspüler NIEMALS direkt ins Innere des 
Geschirrspülers.

Klarspülerdosierung
Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die 
Klarspülerdosierung neu eingestellt werden.

 

 

P drücken, es wird ein Signalton zu hören sein.

Klarspülernachfüllanzeige blinken.

P zur Auswahl der gewünschten Klarspülermenge 
drücken.

 

Die Klarspülerstufe kann auf NULL eingestellt werden. In diesem 
Fall wird kein Klarspüler ausgegeben und die Kontrollleuchte 
zur Anzeige des fehlenden Klarspülers leuchtet nicht mehr auf.

werden. Der voreingestellte Wert entspricht einer mittleren Stufe. 

Nummer einstellen (1-2).

Tabelle zur Wasserhärte
Mittlere Autonomie
Salzbehälter bei 1 
Spülzyklus pro Tag

Stufe °dH °fH mmol/l Monate
1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 Monate
2 6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 Monate
3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 Monate
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 Monate

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2-3 Wochen

Von 0°f bis 10°f wird empfohlen, kein Salz zu verwenden. 
* Mit der Einstellung 5 kann sich die Haltbarkeit verlängern. 

* Nur bei einigen Modellen.
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Beladen der Körbe 

Hinweise 

Sie es von Speiserückständen und entleeren Sie Gläser und 
Es ist nicht notwendig, das 

Geschirr unter fließendem Wasser vorzuspülen.
Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht 

eingestellt werden und hohle oder gewölbte Teile müssen schräg 
stehen, damit das Wasser alle Oberflächen erreicht und dann 

Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Töpfe und Tabletts die 
Drehung der Sprüharme nicht behindern. Stellen Sie kleine 

Plastikgeschirr und Pfannen und Töpfe aus Antihaftmaterial 
halten Wassertropfen stärker zurück. Sie sind nach Ablauf des 
Programms also weniger trocken als Keramik- oder Stahlgeschirr-
Leichte Gegenstände (wie Plastikbehälter) sollten möglichst im 
Oberkorb untergebracht und so eingesetzt werden, dass sie sich 
nicht bewegen können.
Stellen Sie nach Einräumen des Geschirrs sicher, dass sich die 
Sprüharme frei bewegen können.

Geschirrspüler-Unterkorb
Der Unterkorb kann mit Töpfen, Deckeln, Tellern, Schüsseln, 

vorzugsweise am Rand des Korbs ein.

Unterkorb untergebracht werden, da hier die Wasserstrahlen 
energischer sind und somit bessere Spülergebnisse erzielt 
werden.

Einige Geschirrspülermodelle verfügen über klappbare 

Tellern oder in waagerechter Stellung (umgeklappt) für Töpfe 
und Schüsseln verwendet werden können.  

Besteckkorb

unteren Korbes eingesetzt werden. Er ist oben mit Gittern 

Geschirrspüler-Oberkorb
Hier sortieren Sie empfindliches und leichtes Geschirr ein: Gläser, 
Tasten, kleine Teller, flache Schüsseln. 

Einige Geschirrspülermodelle verfügen über klappbare 
*, die in senkrechter Stellung für Untertassen oder 

Dessertteller oder in vertikaler Stellung für Schüsseln und 

* Nur bei einigen Modellen.
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*
Position.

Höheneinstellung des Oberkorbes
Um das Einordnen des Geschirrs zu vereinfachen, kann 

eingeschoben werden.
Es empfiehlt sich, die Höhe des Oberkorbes bei LEEREM 
KORB zu regulieren.
Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur an einer Seite.

Ist der Korb mit Lift-Up* (siehe Abbildung) ausgestattet, fassen 
Sie ihn an den Seiten und ziehen Sie ihn nach oben. Um den Korb 
zurück in die untere Stellung zu bringen, drücken Sie die Hebel 
(A) an den Seiten des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.

Ungeeignetes Geschirr

Geschirr. Die Dekore sind nicht spülmaschinenfest.

Geschirr.
Glasdekore, Aluminium- und Silberteile können während des 
Spülgangs die Farbe verändern und ausbleichen. Auch einige 

Spülgängen matt werden. 

Schäden an Glas und Geschirr
Ursachen:

Empfehlung:

die vom Hersteller als spülmaschinenfest ausgezeichnet sind.

Ablauf des Programm aus der Spülmaschine.

Der Oberkorb kann in der Höhe verstellt werden: stellen Sie ihn in 

wollen, dann stellen Sie ihn in die untere Position.

Verstellbare Ablagen*
Die seitlichen Ablagen können auf drei verschiedenen Höhen 
positioniert werden, um beim Einräumen des Geschirrs den Platz 
im Korb optimal auszunutzen.

Stielgläser können an den Ablagen 
stabilisiert werden, indem sie mit dem 
Stiel in die vorgesehene Aussparung 
gestellt werden 
Die Ablagen trocknen besser, wenn 
sie stärker geneigt werden. Der 
Neigewinkel lässt sich verstellen, indem 
die Ablage nach oben gezogen und in 
die gewünschte Position gebracht wird.

Bestecktablett*
Einige Geschirrspülermodelle sind mit einer ausziehbaren 

auch für kleine Tassen verwendet werden kann. Für bessere 

(siehe Abbildung)
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* Nur bei einigen Modellen.

Starten des Geschirrspülers

1. Die Gerätetür öffnen und die ON-OFF-Taste drücken: die 

2. Das Waschmittel dosieren. (siehe seitlich).
.

Verschmutzungsgrad aus (siehe Spülprogrammtabelle). Drücken 
Sie hierzu die Taste P.
5. Auswahl der Spüloptionen*. (siehe Spezialprogramme und 
Optionen).

7. Das Programmende wird durch akustische Signale und das 

Taste aus.

herausnehmen. Sie könnten sich daran verbrennen. Räumen 
Sie die Geschirrspülerkörbe aus, beginnen Sie dabei mit dem 
Unterkorb.

Zur Senkung des Stromverbrauchs bei Stillstand 
des Geräts schaltet sich das Gerät unter gewissen 
Bedingungen automatisch aus.

PROGRAMME AUTO*:einige Geschirrspülgeräte sind mit 
einem Spezialfühler ausgestattet, der in der Lage ist, den 
Verschmutzungsgrad zu erfassen und demnach das effektivste 
und wirtschaftlichste Spülprogramm einzustellen.
Die Dauer der Automatikprogramme kann aufgrund der 
Einwirkung des Sensors variieren. 

vorher unter laufendem Wasser abgespült wurde, kann die 
Spülmittelmenge erheblich reduziert werden. 

Änderung eines laufenden Programms
Wurde ein falsches Programm ausgewählt, können Sie dieses 
ändern, wenn es gerade erst begonnen hat: öffnen Sie die 
Gerätetür, achten Sie dabei auf eventuell austretenden Dampf, 

ein, und wählen Sie das neue Spülprogramm und die eventuellen 

der Gerätetür. 

Hinzufügen von weiterem Geschirr

könnte, ohne den Geschirrspüler auszuschalten, und räumen 

Programm läuft automatisch weiter. 

Unbeabsichtigtes Unterbrechen des Spülprogramms
Wird während des Spülgangs die Gerätetür geöffnet, oder sollte 
ein Stromausfall stattfinden, wird der Spülgang unterbrochen. 
Wird die Gerätetür wieder geschlossen, oder kehrt der Strom 
zurück, läuft das Programm an der Stelle weiter, an der es 
unterbrochen wurde.

Einfüllen des Spülmittels
Ein gutes Spülergebnis hängt auch von einer korrekten 
Spülmitteldosierung ab. Eine zu hohe Dosierung ist nicht 
gleichzusetzen mit einem besseren Spülergebnis, man belastet 
dadurch nur die Umwelt.

Die Dosierung des flüssigen oder Pulverspülmittels kann der 
jeweiligen Verschmutzung angepasst werden.
Bei normaler Verschmutzung werden gewöhnlich etwa 35 g 
(Pulverspülmittel) oder 35 ml (flüssiges Spülmittel) verwendet. 
Werden Spülmitteltabs verwendet, reicht ein Tab aus.

Für nur leicht verschmutztes Geschirr, oder für Geschirr, das 
vorher unter laufendem Wasser abgespült wurde, kann die 
Spülmittelmenge erheblich reduziert werden. 

Beachten Sie für ein optimales Spülergebnis auch die Hinweise 
auf dem Spülmittel.

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den 
Spülmittelhersteller.

Zum Öffnen des Spülmittelbehälters drücken Sie den 
Öffnungsmechanismus "A".

Füllen Sie das Spülmittel ausschließlich in das trockene Fach 
"B" ein. Die für den Vorspülgang benötigte Spülmittelmenge 
wird direkt in den Geschirrspüler gegeben.

1.Hinsichtlich der Dosierung verweisen wir auf die Programmtabelle, 
in der die richtige Menge angegeben ist.

B hat eine Füllstandsanzeige, die die maximale 
Menge des flüssigen oder pulverförmigen Spülmittels für jeden 
Spülgang anzeigt.

2. Entfernen Sie eventuelle Spülmittelrückstände von den Kanten 

3.
nach oben, bis er einrastet.
Die Spülmittelkammer öffnet sich automatisch zum richtigen 

Werden Kombispülmittel verwendet, dann empfehlen wir, die 

dem verwendeten Spülmittel angepasst, um das bestmögliche 
Spülergebnis zu erhalten.

Verwenden Sie bitte ausschließlich Spülmittel für 
Geschirrspüler.

VERWENDEN SIE BITTE KEIN HANDSPÜLMITTEL.

Bei übermäßiger Spülmittelverwendung können Schaumreste 
am Ende des Spülgangs zurückbleiben. 

Die besten Spül- und Trockenergebnisse erhalten Sie nur 
durch den kombinierten Einsatz von Spülmittel, flüssigem 
Klarspüler und Regeneriersalz.

Es wird dringend empfohlen, phosphat- und chlorfreie 
Spülmitteln zu verwenden, die die Umwelt nicht zu sehr 
belasten.

Spülmittel und Verwendung 
des Geschirrspülers
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Programme

Die Anzahl und die Art der Spülprogramme und -optionen sind abhängig vom jeweiligen Geschirrspülermodell.

Je nach den unterschiedlichen Einsatzbedingungen können die Dauer und die Daten der Programme anders ausfallen.

Angaben zur Programmwahl und Dosierung des Spülmittels
1. 
Spülen von normal verschmutzem Geschirr und ist das effizienteste Programm im Hinblick auf Energie- und Wasserverbrauch für 

(**Spülmittelmenge für den Vorspülgang)

2. 

3.

4.

5.

6. Abspülen des Geschirrs, das erst später, zusammen mit weiterem Geschirr, gespült werden soll. Kein Spülmittel  

7

8. (Nicht geeignet für empfindliche Teile) 

Standby-Verbrauch: Verbrauch im Left-On-Modus: 5.0 W - Verbrauch im Off-Modus: 0,5 W 

n.a. nicht anwendbar

Programm Trocknen Optionen Programmdauer
Wasserverbrauch

(l/Zyklus)
Energieverbrauch 

(kWh/Zyklus)

1. ECO Ja Startverzögerung 03:10’ 9,0 0,93

2. Intensiv Ja Startverzögerung 02:00’ - 03:10’ 14,0 - 15,5 1,40 -1,70

3. Täglicher 
Abwasch

Ja Startverzögerung 01:30’ - 02:30’ 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. Fein Ja Startverzögerung 01:40’ 11.0 1,05

5. Express 40’ Nein Startverzögerung 00:40’ 9,0 0,50

6. Einweichen Nein Startverzögerung 00:12’ 4,5 0,01

7. Halbe 
Füllmenge

Ja Startverzögerung 01:20’ 12,0 1,15

8. Extra Nein Startverzögerung 01:00’ 11,0 n.a.
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Sonderprogramme und Optionen

Hinweis: 
Die optimale Leistung der Programme "Express" ist dann 

eingehalten wird.

Das Für einen geringeren Verbrauch sollte die Maschine voll 
beladen werden.

Hinweis für die Prüflabors: Informationen hinsichtlich der 

Adresse anzufordern: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Spüloptionen

Ist eine Option mit dem eingestellten Programm nicht 
kompatibel (siehe Spülprogrammtabelle) leuchtet die 
entsprechende LED 3 Mal rasch auf und Sie vernehmen 2 
kurze akustische Signale.

 Startzeitvorwahl
Der Start des Spülprogramms kann um 1 bis 12 Std. 

verschoben werden.

etc. bis max. 12h).

der Countdown startet.

Spülprogramm startet.

drücken Sie die Taste so oft, bis sich die der gewünschten 
Startverzögerung entsprechende Kontrollleuchte ausschaltet. 

Programm EXTRA

und -roste, Fettpfannen, Abstellroste für Kochplatten, 

Dunstabzugshauben.

obere Korb herausgenommen. 

Halterungen rechts und links, 
um den Korb herauszunehmen. 
Ist der obere Korb eingesetzt, 
müssen diese Halterungen 
immer geschlossen sein.

Räumen Sie das Geschirr so ein, wie auf der Abbildung gezeigt, 
damit der Wasserstrahl überall hinkommt. 

Abmessungen verwendet werden. Hierzu die Option Extra Light 
aktivieren (siehe Spüloptionen).
Die Spülmaschine darf nur mit dem Zyklus EXTRA ohne 
oberen Korb verwendet werden. 

Zur Ausführung des Zyklus Extra und Extra mit der Option 
Light* geben Sie das Spülmittel direkt in die Maschine und 
nicht in den Behälter.

* Nur bei einigen Modellen.
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Reinigung und Pflege

Abstellen der Wasser- und Stromversorgung

um Schäden durch eventuelles Austreten von Wasser 

getroffen werden.

Reinigung des Geschirrspülers

mit Wasser angefeuchteten, weichen Tuch gereinigt werden. 
Vermeiden Sie Löse- und Scheuermittel.

Essig träufeln.

Vermeidung von Geruchsbildung

kann sich keine Feuchtigkeit ansammeln.

Sie vermeiden so die Ansammlung von Speiseresten, 
der hauptsächlichen Ursache von Geruchsbildung im 
Geschirrspüler.

Reinigung der Sprüharme
Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Sprüharmen 
hängen bleiben und die Wasserdüsen verstopfen. Prüfen Sie die 

einer Kunststoffbürste.

drehen Sie den Kunststoffring 
gegen den Uhrzeigersinn ab. Der 
obere Sprüharm ist mit jener Seite 
nach oben wieder einzusetzen, die 
die meisten Löcher aufweist.

Um den  un te ren  Sp rüha rm 
abzunehmen, drücken Sie die 

unten und ziehen dann den Arm 
nach oben hin ab.

Reinigen des Wasserzufuhr-Filtersiebes*  

benutzte Wasserschläuche handeln sollte, ist sicherzustellen, 
dass das Wasser auch klar und frei von Verunreinigungen ist. 

das Risiko, dass die Anschlussstelle verstopft wird und Ihr 
Geschirrspüler dadurch Schaden nimmt.

- Schrauben Sie den Wasserschlauch ab, nehmen Sie den Filter 

- Setzen Sie den Filter wieder ein und verschrauben Sie den 
Schlauch.

Die Filter reinigen
Die Siebgruppe setzt sich aus drei Filtern zusammen, die 
Spülwasser reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in 
Umlauf bringen. Um optimale Spülergebnisse zu gewährleisten, 
müssen diese gereinigt werden.

Der Geschirrspüler darf nie ohne Filtersiebe oder mit 

Ggf. ist diese sorgfältig unter laufendem Wasser auszuspülen. 

sein darf) zu Hilfe. Verfahren Sie wie folgt: 
1. Drehen Sie das zylinderförmige Filtersieb C gegen den 
Uhrzeigersinn heraus (Abb. 1).
2. B durch leichten Druck auf die 
seitlichen Flügel heraus 
3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller A ab. 
4. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von 
eventuellen Speiseresten. Das Spülpumpenschutzteil (schwarzes 
Teil) DARF NICHT ABGENOMMEN WERDEN 

Setzen Sie die Siebgruppe nach der Reinigung der Filtersiebe 

gewährleisten.

Was tun, bevor Sie für längere Zeit verreisen 

den Wasserhahn.

durchlaufen. 

* Nur bei einigen Modellen.
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Störungen und Abhilfe

* Nur bei einigen Modellen.

Störungen: Mögliche Ursachen/Lösung:
Die Spülmaschine startet 
nicht oder reagiert nicht auf 
die Bedienungseingaben. Minute wieder ein und wiederholen Sie die Programmeinstellung. 

ersetzen.

Die Gerätetür schließt nicht.
ist.

Der Geschirrspüler pumpt das 
Wasser nicht ab. (siehe Installation).

Der Geschirrspüler ist zu laut.
korrekt und stellen Sie sicher, dass sich die Sprüharme frei drehen können.

Geschirrspüler ungeeignet (siehe Spülmittel und Verwendung des Geschirrspülers). Das 
Geschirr nicht von Hand vorspülen.

Auf dem Geschirr und auf 

Kalkablagerungen oder ein 
weißer Belag.

Regeneriersalz).

Das Geschirr und die Gläser 
weisen weiße Streifen bzw. 
bläuliche Schattierungen auf.
Das Geschirr ist nicht ganz 
trocken.

Wassertropfen normal.
Das Geschirr ist nicht sauber 
geworden.

(siehe Spülprogramme).

Geschirrspüler ungeeignet (siehe Spülmittel und Verwendung des Geschirrspülers). 

Der Geschirrspüler lädt kein 
Wasser 

-
leuchten)

(siehe Installation).

Danach einen neuen Spülgang starten.
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Programy

Đdaje programŢ jsou namŊŚeny v laboratorn²ch podm²nk§ch v souladu s evropskou normou EN 50242. 
V z§vislosti na rŢznĨch podm²nk§ch pouģit² mŢģe doch§zet ke zmŊn§m doby trv§n² a dat programŢ. 

Poļet a druh programŢ a volitelnĨch funkc² se mŊn² v z§vislosti na modelu myļky.

Pokyny pro volbu programŢ a d§vkov§n² myc²ho prostŚedku 

1. Myc² cyklus EKO je standardn² program, na kterĨ se vztahuj² ¼daje uveden® na energetick®m ġt²tku; tento cyklus je vhodnĨ pro myt² 
bŊģnŊ zneļiġtŊn®ho n§dob² a jedn§ se o nej¼ļinnŊjġ² program z hlediska energetick® ¼spory a ¼spory vody pro tento druh n§dob². 
29 g/ml + 6 g/ml** ï 1 tableta (**Mnoģstv² myc²ho prostŚedku pro pŚedmyt²)

2. SilnŊ zneļiġtŊn® n§dob² a hrnce (nevhodnĨ pro choulostiv® n§dob²) 35 g/ml ï 1 tableta  

3. BŊģnŊ zneļiġtŊn® n§dob² a hrnce 29 g/ml + 6 g/ml** ï 1 tableta 

4. Cyklus pro choulostiv® n§dob², kter® je citlivŊjġ² na vysok® teploty 35 g/ml ï 1 tableta  

5. RychlĨ cyklus, kterĨ se pouģ²v§ pro m²rnŊ zneļiġtŊn® n§dob² (ide§ln² pro 2 soupravy) 25 g/ml ï 1 tableta  

6. PŚedbŊģn® myt², kdy se oļek§v§ doplnŊn² n§plnŊ po dalġ²m j²dle. Bez myc²ho prostŚedku 

7. 25 g/ml ï 1 tableta

8. N§dob² velkĨch rozmŊrŢ (Nepouģ²vejte pro choulostiv® kusy). 35 g/ml ï 1 tableta  

SpotŚeba v pohotovostn²m reģimu: SpotŚeba v reģimu left-on: 5,0 W - spotŚeba v reģimu vypnut²: 0,5 W 

n.a. neaplikovateln®

Program Suġen² Voliteln® funkce
Doba trv§n² 
programu

SpotŚeba vody 
(l/cyklus)

SpotŚeba energie 
(kWh/cyklus)

1. Eko myt² Ano OdloģenĨ start 03:10ô 9,0 0,93

2. Intenzivn² Ano OdloģenĨ start 02:00ô - 03:10ô 14,0 - 15,5 1,40 -1,70

3. BŊģn® myt² Ano OdloģenĨ start 01:30ô - 02:30ô 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. Jemn® myt² Ano OdloģenĨ start 01:40ô 11.0 1,05

5. Express 40ô Ne OdloģenĨ start 00:40ô 9,0 0,50

6. Nam§ļen² Ne OdloģenĨ start 00:12ô 4,5 0,01

7.
Ano OdloģenĨ start 01:20ô 12,0 1,15

Ne OdloģenĨ start 01:00ô 11,0 n.a.
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MIN 40 cm

MAX 80 cm

Pri pren§ġan² udrģujte zariadenie podŎa moģnost² vo zvislej 
polohe; v pr²pade potreby ho m¹ģete nakloniŠ na zadn¼ stranu.

Pripojenie k rozvodu vody
Prisp¹sobenie elektrick®ho rozvodu a rozvodu vody pre 

inġtal§ciu mus² vykonaŠ kvaliýkovanĨ pracovn²k.

Pr²vodn§ hadica a vyp¼ġŠacia hadica vody musia byŠ nasme-
rovan® doprava alebo doŎava, aby bola umoģnen§ ļo najlepġia 
inġtal§cia. 
Hadice nesm¼ byŠ ohnut® alebo pritlaļen® umĨvaļkou.

Pripojenie hadice pre prívod vody
Å	 Hadicu je potrebn® pripojiŠ ku pr²pojke vody s veŎkosŠou 3/4ò 

typu plyn, so studenou alebo teplou vodou (max. 60 ÁC).
Å	 Nechajte vodu odtiecŠ, aģ kĨm nebude priezraļn§. 
Å	 Riadne priskrutkujte pr²vodn¼ hadicu a otvorte ventil.

Ak dŌģka pr²vodnej hadice nebude dostatoļn§, obr§Šte sa na 
ġpecializovan¼ predajŔu alebo na autorizovan®ho technika (viŅ 
Servisn§ sluģba).

Tlak v rozvode vody sa mus² pohybovaŠ v rozmedz² hodn¹t 
uvedenĨch v tabuŎke TechnickĨch ¼dajov; v opaļnom pr²pade by 
sa mohlo staŠ, ģe umĨvaļka nebude fungovaŠ spr§vne.

Dbajte na to, aby hadica nebola pr²liġ ohnut§ alebo stlaļen§.

Pripojenie vyp¼ġŠacej hadice k odpadov®mu 
potrubiu
Pripojte vyp¼ġŠaciu hadicu do odpadov®ho potrubia s minim§lnym 
priemerom 2 cm. (A)
Pr²pojka vyp¼ġŠacej hadice sa mus² nach§dzaŠ vo vĨġke od 40 do 
80 cm od podlahy alebo od plochy, na ktorej je uloģen§ umĨvaļka.

Pred pripojen²m vyp¼ġŠacej hadice k sif·nu umĨvadla odstr§Ŕte 
plastovĨ uz§ver (B).

Bezpeļnostn® opatrenie proti vytopeniu
S cieŎom zaruļiŠ, aby nedoch§dzalo k vytopeniu, umĨvaļka:
- je vybaven§ syst®mom, ktorĨ preruġ² pr²vod vody v pr²pade 
por¼ch alebo ¼niku vody dovn¼tra umĨvaļky.
Niektor® modely s¼ vybaven® tieģ pr²davnĨm bezpeļnostnĨm 
zariaden²m New Acqua Stop*, ktor® zaruļuje ochranu proti 
vytopeniu aj v pr²pade pretrhnutia pr²vodnej hadice.

UPOZORNENIE: NEBEZPEĻN£ NAP TIE!

Pr²vodn§ hadica vody nesmie byŠ v ģiadnom pr²pade prerezan§, 
pretoģe obsahuje s¼ļasti pod napªt²m.

Pripojenie k elektrick®mu rozvodu
Pred zasunut²m z§strļky do z§suvky elektrick®ho rozvodu sa 
uistite, ģe:
Å	 z§suvka je uzemnen§ a ģe vyhovuje norm§m;
Å	 z§suvka je schopn§ zniesŠ maxim§lnu z§Šaģ odpovedaj¼cu 

menovit®mu pr²konu zariadenia, uveden®mu na ġt²tku 
s menovitĨmi ¼dajmi, umiestnenom na vn¼tornej strane dvierok 

	 (viŅ kapitola Popis umĨvaļky);
Å	 nap§jacie napªtie odpoved§ hodnot§m uvedenĨm na ġt²tku 

s  technickĨmi ¼dajmi, umiestnenom na vn¼tornej strane 
dvierok;

Å	 z§suvka je kompatibiln§ so z§strļkou zariadenia. V opaļnom 
pr²pade poģiadajte o vĨmenu z§strļky autorizovan®ho technika 
(viŅ Servisn§ sluģba); nepouģ²vajte predlģovacie ġn¼ry ani 
rozvodky.

Po inġtal§cii zariadenia musia k§bel elektrick®ho nap§jania 
a z§suvka elektrick®ho rozvodu zostaŠ Ŏahko pr²stupn®.

K§bel nesmie byŠ ohnutĨ ani stlaļenĨ.

V pr²pade poġkodenia mus² byŠ nap§jac² k§bel vymenenĨ 
vĨrobcom alebo strediskom Servisnej sluģby, aby sa prediġlo 
ak®mukoŎvek riziku. (ViŅ Servisn§ sluģba)

Firma neponesie ģiadnu zodpovednosŠ za n§sledky 
sp¹soben® nereġpektovan²m uvedenĨch pokynov. 

Ustavenie a  vyrovnanie do vodorovnej 
polohy
1. Umiestnite umĨvaļku na rovn¼ a pevn¼ plochu. Vyrovnajte 
zariadenie do vodorovnej polohy odskrutkovan²m alebo 
zaskrutkovan²m prednĨch noģiļiek. Dokonal® vyrovnanie do 
vodorovnej polohy zabezpeļ² stabilitu zariadenia a zamedz² 
vzniku vibr§ci² a hluku.

2. Po vstavan² umĨvaļky prilepte pod dreven¼ policu priesvitnĨ 
samolepiaci p§s*, chr§niaci policu pred pr²padnĨm kondenz§tom.

3. Je moģn® umiestniŠ umĨvaļku tak, aby sa boļnĨmi stenami 
alebo zadnou stenou dotĨkala priŎahl®ho n§bytku alebo steny. 
Tento model umĨvaļky m¹ģe byŠ tieģ zasunutĨ pod dlh¼ pracovn¼ 
dosku* (viŅ Mont§ģne pokyny).

4*. VĨġka zadnej noģiļky sa nastavuje hexagon§lnym puzdrom 
ļervenej farby, nach§dzaj¼ceho sa v spodnej ļelnej ļasti, v strede 
umĨvaļky, pomocou kŎ¼ļa s hexagon§lnym otvorom s veŎkosŠou 
8 mm. Ot§ļan²m v smere hodinovĨch ruļiļiek sa vĨġka zvyġuje a 
ot§ļan²m proti smeru hodinovĨch ruļiļiek sa vĨġka zniģuje. (viŅ 
n§vod pre vstavanie, priloģenĨ k dokument§cii)

Inġtal§cia

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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Upozornenia pre prv® umĨvanie
Po inġtal§cii odstr§Ŕte tamp·ny umiestnen® na koġoch a 
pridrģiavacie gumy na hornom koġi (sk s¼ s¼ļasŠou).

Nastavenie dekalciýk§tora vody
Pred zah§jen²m prv®ho umĨvania nastavte ¼roveŔ tvrdosti do-
d§vanej vody. (viŅ kapitola Leġtidlo a regeneraļn§ soŎ)
Pri prvom naplnen² n§drģky dekalciýk§tora je potrebn® pouģiŠ 
vodu a n§sledne je potrebn® pridaŠ pribliģne 1 kg soli; je ¼plne 
beģn®, ģe urļit® mnoģstvo vody vyteļie.
Bezprostredne potom spustite jeden umĨvac² cyklus.
Pouģ²vajte len ġpeciýck¼ soŎ pre umĨvaļky riadu.

Po doplnen² soli zhasne kontrolka CHħBAJĐCA SOō*.

Ak nenapln²te z§sobn²k soli, m¹ģete poġkodiŠ dekalciýk§tor 
vody a ohrevnĨ ļl§nok.

Zariadenie vyd§va akustick® sign§ly/t·ny (v z§vislosti na 
modeli umĨvaļky), ktor® informuj¼ o vykonan² ovl§dacieho 
pr²kazu: zapnut², ukonļen² cyklu, atŅ. 

Symboly/kontrolky/LED, ktor® sa nach§dzaj¼ na ovl§dacom 
paneli/displeji sa m¹ģu meniŠ z hŎadiska farby a m¹ģu blikaŠ, 
alebo byŠ rozsvieten® st§lym svetlom. (v z§vislosti na modeli 
umĨvaļky).

Displej* zobrazuje uģitoļn® inform§cie, ktor® sa tĨkaj¼ druhu 
nastaven®ho cyklu, f§zy umĨvania/osuġovania, zvyġnej doby, 
teploty, atŅ.

Technick® ¼daje

Rozmery
Ġ²rka 59,5 cm
VĨġka 82 cm
H¬bka 57 cm

Kapacita 14 ġtandardnĨch s¼prav riadu

Tlak vody 
v pr²vodnom potrub²

0,05 õ 1 MPa (0,5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi

Nap§jacie napªtie Viµ ġt²tok s menovitĨmi ¼dajmi

CelkovĨ pr²kon Viµ ġt²tok s menovitĨmi ¼dajmi

Poistka Viµ ġt²tok s menovitĨmi ¼dajmi

Toto zariadenie je v zhode s 
nasleduj¼cimi smernicami 
Eur·pskej ¼nie: 
-2006/95/EC  (N²zke napªtie)
-2004/108/EC  (Elektromagneti-
ck§ kompatibilita)  
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
- 97/17/EC (Energetick® 
ġt²tkovanie umĨva¯iek riadu)
-2012/19/EC (WEEE)

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.



60

SK

*** Len na modeloch s ¼plnĨm vstavan²m * Pr²t. len na niektorĨch modeloch.

Poļet a druh programov sa men² v z§vislosti od modelu umĨvaļky.

Popis zariadenia

CelkovĨ pohŎad

1.	 HornĨ k¹ġ
2.	 Horn® ostrekovacie rameno
3.	 Sklopn® drģiaky 
4.	 Mechanizmus nastavenia vĨġky koġa 
5.	 SpodnĨ k¹ġ
6.	 Doln® ostrekovacie rameno
7.	 UmĨvac² ýlter
8.	 N§dobka na soŎ 
9.	 Vaniļka na umĨvac² prostriedok a n§drģka na 
	 leġtidlo 
10.	 Ġt²tok s parametrami
11.	 Ovl§dac² panel***

Ovl§dac² panel

Tlaļidlo VoŎba programu

Kontrolka SoŎ

Kontrolka Leġtidlo

SvetelnĨ indik§tor ļ²sla 
programu a zvyġnej doby

Tlaļidlo OneskorenĨ ġtart 

Tlaļidlo a kontrolka 
ZAPNĐş-VYPNĐş/

VynulovaŠ

Kontrolka OneskorenĨ ġtart 
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Regeneraļn§ soŎ 
a Leġtidlo

MAX

Pouģ²vajte len ġpecifick® umĨvacie prostriedky pre 
umĨvaļky riadu. Nepouģ²vajte kuchynsk¼ alebo priemyseln¼ 
soŎ. Dodrģujte pokyny uveden® na obale.

Ak pouģ²vate viac¼ļelovĨ prostriedok, aj tak sa odpor¼ļa 
pridaŠ soŎ, obzvl§ġŠ v pr²pade, keŅ je voda tvrd§ alebo veŎmi 
tvrd§. (Dodrģujte pokyny uveden® na obale). 

Ak nebude pridan§ soŎ ani leġtidlo, je celkom zrejm®, ģe 
kontrolky CHħBAJĐCA SOō* a CHħBAJĐCE LEĠTIDLO* 
zostan¼ rozsvieten® i naŅalej.

D§vkovanie regeneraļnej soli
Pouģitie soli zabr§ni vytvoreniu VODN£HO KAMEœA na riade a 
na funkļnĨch ļastiach umĨvaļky. 
* Je d¹leģit®, aby n§dobka na soŎ nebola nikdy pr§zdna.
* Je d¹leģit® nastaviŠ tvrdosŠ vody.
N§dobka na soŎ sa nach§dza v spodnej ļasti umĨvaļky (viŅ 
Popis) a je potrebn® ju naplniŠ:
Å keŅ na ovl§dacom paneli blik§ kontrolka CHħBAJĐCE 

LEĠTIDLO*;
Å keŅ zelenĨ plav§k*, ktorĨ je s¼ļasŠou uz§veru n§dobky na soŎ, 

uģ nevidno. 
Å viŅ auton·mia uveden§ v tabuŎke tvrdosti vody.

1. Vytiahnite dolnĨ k¹ġ a odskrutkujte uz§ver 
n§dobky proti smeru hodinovĨch ruļiļiek.
2. Len pri prvom pouģit²: NaplŔte n§dobku 
vodou aģ po okraj.
3. Umiestnite lievik (viŅ obr§zok) a naplŔte 
n§dobku na soŎ aģ po okraj (pribliģne 1 kg); 
vyteļenie mal®ho mnoģstva vody je ¼plne 

beģnĨm javom.
4. Odloģte lievik, odstr§Ŕte zvyġky soli z hrdla; pred zaskrutkovan²m 
uz§veru ho opl§chnite pod teļ¼cou vodou. 
Odpor¼ļa sa vykonaŠ tento ¼kon pri kaģdom doplŔovan² soli. 
Dostatoļne dotiahnite uz§ver, aby sa do n§dobky na soŎ poļas 
umĨvania nedostal umĨvac² prostriedok (mohlo by tak d¹jsŠ 
k trval®mu poġkodeniu dekalciýk§tora).

KeŅ je potrebn® doplniŠ soŎ, odpor¼ļa sa urobiŠ to pred 
zah§jen²m umĨvania. 

Nastavenie podŎa tvrdosti vody
Na dosiahnutie dokonalej ļinnosti zmªkļuj¼ceho dekalciýk§tora 
je nevyhnutn® nastaviŠ ho v z§vislosti na tvrdosti dod§vanej vody. 
PotrebnĨ ¼daj o tvrdosti vody je moģn® z²skaŠ od organiz§cie, 
ktor§ sa zaober§ dod§vkou pitnej vody. Nastaven§ hodnota 
odpoved§ priemernej tvrdosti vody. 
Å Zapnite umĨvaļku tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 

Å Vypnite ju tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 

Å Drģte stlaļen® tlaļidlo P 5 sek¼nd, aģ kĨm nebudete poļuŠ 
p²pnutie.

Å Zapnite umĨvaļku tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 

Å Bude blikaŠ ļ²slo ¼rovne aktu§lnej voŎby a kontrolka soli.

Å Stlaļte tlaļidlo P a  zvoŎte poģadovan¼ ¼roveŔ tvrdosti (viŅ 
tabuŎka tvrdosti).

Å Vypnite ju tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 

Å Nastavenie bolo ukonļen®!

(Á dH = tvrdosŠ v nemeckĨch stupŔoch - Á fH = tvrdosŠ vo 
franc¼zskych stupŔoch - mmol/l = milimol/liter)

D§vkovanie leġtidla
Leġtidlo uŎahļuje SUĠENIE riadu. N§drģka na leġtidlo sa pln²:
Å	 keŅ na ovl§dacom paneli/displeji blik§ kontrolka/symbol 

CHħBAJĐCE LEĠTIDLO*
Å	 keŅ sa optickĨ indik§tor*, ktorĨ sa nach§dza na dvierkach 

n§dobky ĂDñ, zmen² z tmav®ho na priesvitnĨ.

1. Otvorte n§dobku ĂDñ stlaļen²m a zdvihnut²m jazĨļka na veku;
2. Opatrne nalejte leġtidlo aģ po znaļku maxima v otvore, priļom 
d§vajte pozor, aby sa nevylialo. Ak sa vyleje, oļistite ho suchou 
handrou.
3. Zatvorte veko a zatlaļte, aģ kĨm nezacvakne.
NIKDY nelejte leġtidlo priamo dovn¼tra umĨvacieho 
priestoru.

Nastavte d§vku leġtidla
Ak nie ste spokojn² s  vĨsledkom suġenia, je moģn® zmeniŠ 
d§vkovanie leġtidla.
Å Zapnite umĨvaļku tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş  
Å Vypnite ju tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 
Å Po 3 stlaļeniach tlaļidla P budete poļuŠ p²pnutie.
Å Zapnite umĨvaļku tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 
Å Bude blikaŠ ļ²slo ¼rovne aktu§lnej voŎby a kontrolka leġtidla.
Å Stlaļte tlaļidlo P a zvoŎte mnoģstvo d§vkovan®ho leġtidla.
Å Vypnite ju tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 
Å Nastavenie bolo ukonļen®!
ĐroveŔ d§vkovania leġtidla m¹ģe byŠ nastaven§ na NULU; v 
takom pr²pade nebude leġtidlo d§vkovan® a ak sa leġtidlo minie, 
nerozsvieti sa ani kontrolka chĨbaj¼ceho leġtidla.
Je moģn® nastaviŠ aģ do max. 4 z§kladnĨch ¼rovn², v z§vislosti 
na modeli umĨvaļky. Nastaven§ hodnota odpoved§ priemernej 
¼rovni. 
Å 	 ak je na riade modrastĨ povlak, nastavte n²zku hodnotu (1-2)
Å 	 ak s¼ na riade kvapky alebo ġkvrny vodn®ho kameŔa, nastavte 

vyġġiu hodnotu (3-4).

TabuŎka tvrdosti vody
Priemern§ auton·mia
n§dobka na soŎ pri 1 
umĨvacom cykle denne

¼roveŔ ° dH Á fH mmol/l mesiace
1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 mesiacov
2 6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 mesiacov
3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 mesiacov
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 mesiacov

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 tĨģdne

Od 0 Á f do 10 Á f sa odpor¼ļa nepouģ²vaŠ soŎ. 
* Pri nastaven² 5 m¹ģe d¹jsŠ k predŌģeniu doby. 

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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NaplŔte koġe 

Rady 
Pred plnen²m odstr§Ŕte z riadu zvyġky jedla a vylejte z poh§rov 
a  z n§dob tekutiny, ktor® v  nich zostali. Oplachovanie pod 
teļ¼cou vodou nie je potrebn®.
Riad umiestnite tak, aby zostal bez pohybu, a aby sa neprevr§til. 
N§doby musia byŠ umiestnen® otvorom nadol a konk§vne alebo 
konvexn® ļasti musia byŠ umiestnen® do ġikmej polohy, aby sa 
voda mohla dostaŠ k vġetkĨm povrchom a potom z nich odtiecŠ.
D§vajte pozor na to, aby pokrievky, rukovªte, panvice a t§cne 
nebr§nili ot§ļaniu ostrekovac²ch ramien. Mal® predmety 
umiestnite do koġ²ka na pr²bory.
PlastovĨ riad a panvice z nepriŎnav®ho materi§lu maj¼ tendenciu 
viac zachyt§vaŠ kvapky vody a preto bude stupeŔ ich osuġenia 
niģġ² ako stupeŔ osuġenia keramick®ho alebo oceŎov®ho riadu.
ōahk® predmety (ako napr²klad plastov® n§doby) musia byŠ 
podŎa moģnost² umiestnen® do horn®ho koġa, a to tak, aby sa 
nemohli pohybovaŠ.
Po naplnen² koġa sa uistite, ļi sa m¹ģu ostrekovacie ramen§ 
voŎne ot§ļaŠ.

SpodnĨ k¹ġ
Do spodn®ho koġa je moģn® ukladaŠ hrnce, pokrievky, taniere, 
ġal§tov® misy, pr²bory, atŅ. Taniere a veŎk® pokrievky je potrebn® 
umiestniŠ po krajoch koġa.

Odpor¼ļa sa umiestniŠ znaļne zneļistenĨ riad do spodn®ho 
koġa, pretoģe v tejto ļasti s¼ pr¼dy vody energickejġie a umoģŔuj¼ 
dosiahnuŠ lepġie vĨsledky umĨvania.

Niektor® modely umĨvaļiek riadu s¼ vybaven® sklopnĨmi ļasŠa-
mi*, ktor® m¹ģu byŠ pouģit® vo zvislej polohe na uloģenie tanierov 
alebo vo vodorovnej polohe (spusten®) na pohodlnejġie naloģenie 
hrncov a ġal§tovĨch m²s. 

Košík na príbory
Koġ²k na pr²bory je vybavenĨ hornĨmi mrieģkami pre lepġie 
umiestnenie pr²borov. Mus² byŠ umiestnenĨ vĨhradne v prednej 
ļasti spodn®ho koġa.

Noģe a n§stroje s ostrĨmi hrotmi musia byŠ uloģen® do ko-
ġ²ka na pr²bory hrotmi obr§tenĨmi smerom dolu, alebo musia byŠ 
uloģen® do vodorovnej polohy na sklopn® drģiaky horn®ho koġa.

HornĨ k¹ġ
Naloģte doŔ ch¼lostivĨ a ŎahkĨ riad: poh§re, ġ§lky, podġ§lky, 
tanieriky, n²zke ġal§tov® misy. 

Niektor® modely umĨvaļiek riadu s¼ vybaven® sklopnĨmi 
ļasŠami*, ktor® m¹ģu byŠ pouģit® vo zvislej polohe na uloģenie 
podġ§lok k ġ§lkam na ļaj alebo tanierikov na dezerty, alebo 
spusten® na naloģenie misiek a n§dob na potraviny.

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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*S¼ļasŠ len niektorĨch modelov s r¹znym poļtom a moģnosŠou 
nastavenia polohy.

Sp¹sob nastavenia vĨġky horn®ho koġa
Aby sa uŎahļilo ukladanie riadu, m¹ģe byŠ hornĨ k¹ġ nastavenĨ 
do hornej alebo do dolnej polohy.
Je vhodn® nastaviŠ vĨġku horn®ho koġa pri PRĆZDNOM 
KOĠI.
NIKDY nezdv²hajte alebo nesp¼ġŠajte k¹ġ len na jednej 
strane.

Ak je k¹ġ vybavenĨ syst®mom Lift-Up* (viŅ obr§zok), zdvihnite 
k¹ġ tak, ģe ho uchop²te za boky a pohnete s n²m smerom nahor. 
Pre n§vrat do spodnej polohy stlaļte p§ky (A) na bokoch koġa a 
sprev§dzajte ho pri pohybe nadol.

NevhodnĨ riad
Å	 DrevenĨ pr²bor a riad.
Å	 Ch¼lostiv® dekorovan® poh§re, riad od umeleckĨch 

remeseln²kov a riad, ktorĨ je s¼ļasŠou antikvari§tu. Ich 
dekor§cie totiģ nie s¼ odoln®.

Å	 Ļasti zo syntetick®ho materi§lu, ktorĨ nie je teplotne odolnĨ.
Å	 MedenĨ a c²novĨ riad.
Å	 Riad zneļistenĨ popolom, voskom, mazac²m tukom alebo 

atramentom.
Dekor§cie na skle, kusy hlin²ka a striebra by mohli maŠ poļas 
umĨvania tendenciu zmeniŠ farbu a zosvetliŠ sa. Aj niektor® 
druhy skla (napr. kryġt§lov® predmety) by sa po opakovanĨch 
umĨvaniach mohli staŠ matnĨmi. 

Ġkody na skle a riade
Pr²ļiny:
Å Druh skla a postup vĨroby skla.
Å Chemick® zloģenie umĨvacieho prostriedku.
Å Teplota vody odpovedaj¼ca pr²sluġn®mu oplachovaciemu 
programu.
Rada:
Å Pouģ²vajte len poh§re a porcel§n so z§rukou od vĨrobcu, ktorĨ 
ich vyhlasuje za umĨvateŎn® v umĨvaļke riadu.
Å Pre uvedenĨ druh riadu pouģ²vajte jemnĨ umĨvac² prostriedok.
Å Poh§re a pr²bory vytiahnite z umĨvaļky riadu bezprostredne po 
skonļen² umĨvacieho programu.

HornĨ k¹ġ je vĨġkovo nastaviteŎnĨ podŎa potrieb: jeho horn§ 
poloha umoģŔuje umiestnenie nespratn®ho riadu do spodn®ho 
koġa; spodn§ poloha umoģŔuje vyuģiŠ priestor sklopnĨch drģiakov 
alebo sklopnĨch ļast² a vytvoriŠ viac priestoru smerom nahor.

Sklopn® drģiaky s premenlivou polohou
Sklopn® drģiaky je moģn® umiestniŠ do troch r¹znych vĨġok kv¹li 
optimaliz§cii umiestnenia riadu v priestore koġa.

Poh§re na stopke je moģn® umiestniŠ 
stabilne na sklopn® drģiaky, zasunut²m 
stopky poh§ra do pr ²s luġnĨch 
pozdŌģnych dr§ģok.
Kv¹li optimaliz§cii suġenia nastavte 
sklopn® drģiaky tak, aby mali vªļġ² 
sklon. Pre zmenu sklonu nadvihnite 
sklopnĨ drģiak, mierne ho posuŔte a 

umiestnite do poģadovanej polohy.

Podnos na pr²bory
Niektor® modely umĨvaļiek maj¼ posuvnĨ podnos, ktorĨ je moģn® 
pouģiŠ pre uloģenie serv²rovacieho pr²boru alebo ġ§lok malĨch 
rozmerov. Kv¹li dosiahnutiu ļo najlepġ²ch vĨsledkov umĨvania 
nevkladajte pod uvedenĨ podnos neskladnĨ riad. 
Podnos na pr²bory je vyberateŎnĨ. (viŅ obr§zok);
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UmĨvac² prostriedok 
a pouģitie umĨvaļky

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

D§vkovanie umĨvacieho prostriedku
DobrĨ vĨsledok umĨvania z§vis² aj od spr§vneho d§vkovania 
umĨvacieho prostriedku. Pri prekroļen² odpor¼ļan®ho 
mnoģstva sa ¼ļinnosŠ umĨvania nezvĨġi, ale d¹jde len 
k vªļġiemu zneļisteniu ģivotn®ho prostredia.
D§vkovanie m¹ģe byŠ prisp¹soben® stupŔu zneļistenia.
Obvykle je pri beģnom zneļisten² potrebn® pouģiŠ pribliģne 
35 g (v pr²pade pr§ġkov®ho umĨvacieho prostriedku), alebo 
35 ml (v pr²pade tekut®ho umĨvacieho prostriedku). V pr²pade 
pouģitia tabliet staļ² jedna tableta.
Ak je riad m§lo zneļistenĨ, alebo ak bol predtĨm opl§chnutĨ 
pod vodou, vĨrazne zn²ģte mnoģstvo umĨvacieho pr§ġku. 
Pre dosiahnutie dobr®ho vĨsledku umĨvania dodrģujte aj 
pokyny uveden® na obale umĨvacieho prostriedku.
V pr²pade Ņalġ²ch ot§zok v§m odpor¼ļame obr§tiŠ sa na 
vĨrobcov umĨvac²ch prostriedkov.
Na otvorenie n§dobky na umĨvac² prostriedok pouģite 
otv§rac² prvok ñAò

  
UmĨvac² prostriedok vloģte do vaniļky ñBò, ktor§ mus² byŠ v 
suchom stave. Mnoģstvo umĨvacieho prostriedku urļen®ho 
na predumĨvanie mus² byŠ vloģen® priamo do umĨvacieho 
priestoru.
1. D§vkovanie umĨvacieho prostriedku vykon§vajte podŎa TabuŎky 
programov, aby bolo zaisten® pouģitie jeho spr§vneho mnoģstva. 
Vo vaniļke B je vyznaļen§ ¼roveŔ, ktor§ odpoved§ maxim§lnemu 
mnoģstvu tekut®ho alebo pr§ġkov®ho umĨvacieho prostriedku, 
ktor® je moģn® pouģiŠ pre kaģdĨ cyklus.
2. Odstr§Ŕte zvyġky umĨvacieho prostriedku z okrajov n§dobky 
a zatvorte kryt tak, aby zacvakol.
3. Zatvorte veko n§dobky na umĨvac² prostriedok jeho zatlaļen²m 
nahor, aģ po spr§vne zacvaknutie zatv§racieho mechanizmu.
N§dobka na umĨvac² prostriedok sa otvor² automaticky vo 
vhodnom okamģiku, v z§vislosti na zvolenom programe.
Pri pouģit² kombinovanĨch umĨvac²ch prostriedkov sa odpor¼ļa 
pouģiŠ voliteŎn¼ funkciu TABS, ktor§ prisp¹sob² umĨvac² program 
kv¹li dosiahnutiu najlepġieho moģn®ho vĨsledku umĨvania aj 
osuġovania za kaģdĨch podmienok.

Pouģ²vajte len umĨvacie prostriedky vhodn® pre 
umĨvaļky riadu.
NEPOUĢĉVAJTE umĨvacie prostriedky pre umĨvanie 
v ruk§ch.
Pouģitie nadmern®ho mnoģstva umĨvac²ch prostriedkov 
m¹ģe sp¹sobiŠ tvorbu peny na konci cyklu. 

Đļinnejġie umĨvanie a  suġenie je moģn® dosiahnuŠ 
kombinovanĨm pouģit²m umĨvacieho pr§ġku, tekut®ho 
leġtidla regeneraļnej soli.

Odpor¼ļa sa pouģ²vaŠ umĨvacie prostriedky bez 
fosf§tov a bez chl·ru, ktor® menej zneļisŠuj¼ ģivotn® 
prostredie.

Uvedenie umĨvaļky do ļinnosti
1. Otvorte koh¼tik pr²vodu vody. 
2. Otvorte dvierka a stlaļte tlaļidlo ZAPNĐş-VYPNĐş: Rozsvietia 
sa kontrolky ZAPNĐş/VYPNĐş, moģnosti a displej.
3. D§vkovanie umĨvacieho prostriedku (viŅ vedŎa).
4. NaplŔte koġe (ViŅ Plnenie koġov).
5. ZvoŎte program podŎa druhu riadu a stupŔa jeho zneļistenia 
(viŅ tabuŎka programov) stlaļen²m tlaļidla P.
6. ZvoŎte moģnosti umĨvania* (viŅ Ġpeci§lne programy a 
Moģnosti).
7. UveŅte zariadenie do ļinnosti zatvoren²m dvierok.
8. Ukonļenie programu je signalizovan® akustickĨmi sign§lmi 
a blikan²m ļ²sla programu na displeji. Otvorte dvierka, vypnite 
zariadenie stlaļen²m tlaļidla ZAPNĐş-VYPNĐş, zatvorte koh¼tik 
pr²vodu vody a odpojte z§strļku zo z§suvky elektrickej siete.
9. Pred vybrat²m riadu vyļkajte niekoŎko min¼t, aby ste sa 
nepop§lili. Vypr§zdnite koġe, priļom zaļ²najte od spodn®ho.

- Kv¹li zn²ģeniu spotreby elektrickej energie sa 
zariadenie v urļitĨch podmienkach dlhodobejġieho 
NEPOUĢĉVANIA automaticky vypne.

AUT. PROGRAMY*: Niektor® modely umĨvaļky s¼ vybaven® 
ġpeci§lnym sn²maļom, ktorĨ dok§ģe pos¼diŠ stupeŔ zneļistenia 
a nastaviŠ tak ļo naj¼ļinnejġie a ļo naj¼spornejġie umĨvanie.
Doba trvania Aut. programov sa m¹ģe meniŠ v z§vislosti na 
aktiv§cii sn²maļa. 

Ak je riad m§lo zneļistenĨ, alebo ak bol predtĨm opl§chnutĨ 
pod vodou, zn²ģte vĨrazne mnoģstvo umĨvacieho prostriedku. 

Zmena prebiehaj¼ceho programu
Po zvolen² chybn®ho programu je moģn® voŎbu zmeniŠ za 
predpokladu, ģe bol pr§ve zah§jenĨ: V takom pr²pade otvorte 
dvierka, priļom d§vajte pozor na vych§dzaj¼cu paru; vypnite 
zariadenie dlhġ²m stlaļen²m tlaļidla ZAPNĐş/VYPNĐş. Znovu 
zapnite zariadenie tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş a zvoŎte novĨ 
program a pr²padn® moģnosti; uveŅte zariadenie do ļinnosti 
zatvoren²m dvierok. 

Pridanie riadu
Bez vypnutia zariadenia otvorte dvierka, priļom d§vajte pozor na 
vych§dzaj¼cu paru. Potom vloģte riad. Zatvorte dvierka: d¹jde k 
obnoveniu cyklu.

N§hodn® preruġenie
Ak poļas umĨvania d¹jde k otvoreniu dvierok, alebo ak d¹jde 
k  preruġeniu dod§vky elektrickej energie, program bude 
preruġenĨ. Pri zatvoren² dvierok alebo obnoven² dod§vky 
elektrickej energie bude pokraļovaŠ z  bodu, v ktorom doġlo 
k jeho preruġeniu.
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Poļet a druh programov a moģnost² sa men² v z§vislosti od modelu umĨvaļky.

Programy

Parametre programov s¼ nameran® v laborat·rnych podmienkach, v s¼lade s eur·pskou normou EN 50242. 
V z§vislosti na r¹znych podmienkach pouģitia m¹ģe doch§dzaŠ k zmen§m doby trvania a parametrov programov.

1. UmĨvac² cyklus ECO je ġtandardnĨ program, na ktorĨ sa vzŠahuj¼ ¼daje uveden® na energetickom ġt²tku; tento cyklus je vhodnĨ 
pre umĨvanie beģne zneļisten®ho riadu a jedn§ sa o naj¼ļinnejġ² program z hŎadiska energetickej spotreby a spotreby vody pre tento 
druh riadu. 29 g/ml + 6 g/ml** ï 1 tableta  (**Mnoģstvo umĨvacieho prostriedku pre predumytie)

2. Silno zneļistenĨ riad a hrnce (nevhodnĨ pre ch¼lostivĨ riad) 35 g/ml ï 1 tableta  

3. Beģne zneļistenĨ riad a hrnce 29 g/ml + 6 g/ml** ï 1 tableta  

4. Cyklus pre ch¼lostivĨ riad, ktorĨ je citlivejġ² na vysok® teploty 35 g/ml ï 1 tableta  

5. RĨchly cyklus, ktorĨ sa pouģ²va pre mierne zneļistenĨ riad (Ide§lny pre 2 s¼pravy) 25 g/ml ï 1 tableta  

6. Predbeģn® umĨvanie hrncov a riadu, pred n§slednĨm umĨvan²m riadu po Ņalġom jedle. Bez umĨvacieho prostriedku  

7. Ide§lny cyklus na umĨvanie menġieho mnoģstva beģne zneļisten®ho riadu. 25 g/ml ï 1 tableta  

8. Riad veŎkĨch rozmerov (Nepouģ²vajte pre ch¼lostivĨ riad).  35 g/ml ï 1 tableta  

Spotreba v pohotovostnom reģime: Spotreba v reģime left-on: 5,0 W - spotreba v reģime vypnutia: 0,5 W 

n.a. neaplikovateŎn®

Program Sušenie VoliteŎn® funkcie
Doba trvania 

programu
Spotreba vody 

(l/cyklus)
Spotreba energie 

(kWh/cyklus)

1. Eko Ćno OneskorenĨ ġtart 03:10ô 9,0 0,93

2. Intenz²vne 
umĨvanie

Ćno OneskorenĨ ġtart 02:00ô - 03:10ô 14,0 - 15,5 1,40 -1,70

3. Beģn® 
umĨvanie

Ćno OneskorenĨ ġtart 01:30ô - 02:30ô 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. Ch¼lostiv® Ćno OneskorenĨ ġtart 01:40ô 11.0 1,05

5. Express 40ô Nie OneskorenĨ ġtart 00:40ô 9,0 0,50

6. Nam§ļanie Nie OneskorenĨ ġtart 00:12ô 4,5 0,01

7. Poloviļn§ n§plŔ Ćno OneskorenĨ ġtart 01:20ô 12,0 1,15

8. Extra Nie OneskorenĨ ġtart 01:00ô 11,0 n.a.
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Ġpeci§lne programy a 
VoliteŎn® funkcie

VoliteŎn® funkcie umĨvania

Ak niektor§ moģnosŠ nie je vhodn§ pre zvolenĨ program 
(viŅ tabuŎka programov), pr²sluġn§ LED 3-kr§t rĨchlo zablik§ 
a zaznej¼ akustick® sign§ly.

 OneskorenĨ ġtart
Zah§jenie programu m¹ģe byŠ oneskoren® o 1 aģ 12 
hod²n:

1. Stlaļte tlaļidlo ONESKORENħ ĠTART: na displeji sa zobraz² 
pr²sluġnĨ symbol; pri kaģdom Ņalġom stlaļen² bude zvĨġen§ 
zvolen§ doba (1h, 2h apod. aģ po max. 12h) oneskorenia ġtartu.
2. ZvoŎte program a zatvorte dvierka: bude zah§jen® odļ²tavanie.
3. Po uplynut² zvolenej doby kontrolka prestane blikaŠ a bude 
zah§jenĨ program.
Ak chcete zmeniŠ ļas oneskorenia a zvoliŠ kratġiu dobu, stlaļte 
tlaļidlo ONESKORENħ ĠTART. Je moģn® ho zruġiŠ opakovanĨm 
stl§ļan²m tlaļidla, aģ kĨm nezhasne kontrolka zvolen®ho 
oneskorenia. Program bude spustenĨ aģ po zatvoren² dvierok. 

Po zah§jen² cyklu uģ nastavenie ONESKOREN£HO ĠTARTU 
nie je moģn®.

Program EXTRA
S programom EXTRA je moģn® vykon§vaŠ intenz²vne umĨvanie 
riadu veŎkĨch rozmerov, s maxim§lnou vĨġkou do 53 cm: plechy 
a mrieģky r¼ry, zbern® n§doby na zachytenie zvyġkov z peļenia, 
mrieģky varnej dosky, veŎk® hrnce, serv²rovacie taniere a taniere 
na pizzu a ýltre ods§vaļa z nerezovej ocele.
Kv¹li naloģeniu veŎkorozmern®ho riadu je potrebn® vybraŠ hornĨ 
k¹ġ. 

K¹ġ je moģn® vybraŠ po otvoren² 
pravej i Ŏavej pr²chytky. 
KeŅ je hornĨ k¹ġ vloģenĨ, 
pr²chytky musia byŠ vģdy 
zatvoren®.

Aby sa pr¼d vody mohol dostaŠ ku vġetkĨm ļastiam riadu, 
umiestnite ho podŎa obr§zku. 
Tento cyklus je moģn® pouģiŠ tieģ pre ch¼lostivĨ riad veŎkĨch 
rozmerov, aktivovan²m voliteŎnej funkcie Extra Light (viŅ 
VoliteŎn® funkcie umĨvania).
Pri pouģit² inĨch umĨvac²ch cyklov ako EXTRA neuv§dzajte 
umĨvaļku do ļinnosti bez horn®ho koġa. 

Pri Cykle Extra/Extra s voliteŎnou funkciou Light*, 
nad§vkujte umĨvac² prostriedok priamo do umĨvacieho 
priestoru a nie do pr²sluġn®ho d§vkovaļa.

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

Pozn§mky: 
Najlepġiu ¼ļinnosŠ programov “RĨchle umĨvanieò a “Express 30ôò 
dosiahnete, ak podŎa moģnost² dodrģ²te mnoģstvo uvedenĨch 
s¼prav.

Kv¹li menġej spotrebe pouģ²vajte umĨvaļku riadu s plnou 
n§plŔou.    
Pozn§mka pre Sk¼ġobn® laborat·ri§: O inform§cie 
o  podmienkach vykonania komparat²vnej sk¼ġky EN m¹ģete 
poģiadaŠ na adrese_ 
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com
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Đdrģba a starostlivosŠ

Uzatvorenie prívodu vody a vypnutie 
elektrick®ho nap§jania
Å	 Po kaģdom umyt² uzatvorte koh¼tik pr²vodu vody, aby ste 

zabr§nili jej ¼niku.

Å	 Pri ļisten² zariadenia a  poļas ¼drģby odpojte z§strļku 
nap§jacieho k§bla zo z§suvky elektrick®ho rozvodu.

Ļistenie umĨvaļky
Å	 Vonkajġ² povrch a ovl§dac² panel m¹ģu byŠ ļisten® 

neabraz²vnou utierkou navlhļenou vo vode.  Nepouģ²vajte 
rozp¼ġŠadl§ ani abraz²vne prostriedky.

Å	 Stany vn¼torn®ho umĨvacieho priestoru m¹ģu byŠ vyļisten® 
od pr²padnĨch ġkvŘn utierkou navlhļenou vo vode s malĨm 
mnoģstvom octu.

Zabr§nenie vzniku nepr²jemnĨch z§pachov
Å	 Dvierka ponechajte zakaģdĨm pootvoren®, aby sa zabr§nilo 

hromadeniu vlhkosti.

Å	 Pravidelne ļistite obvodov® tesnenia dvierok a n§dobiek na 
umĨvac² prostriedok s  pouģit²m mokrej ġpongie.  Zabr§ni 
sa tak hromadeniu zvyġkov jedla, ktor® s¼ hlavnou pr²ļinou 
nepr²jemnĨch z§pachov.

Ļistenie ostrekovac²ch ramien
M¹ģe sa staŠ, ģe na ostrekovac²ch ramen§ch sa zachytia zvyġky 
jedla a upchaj¼ otvory, z ktorĨch vytek§ voda:  z ļasu na ļas je 
potrebn® ich skontrolovaŠ a vyļistiŠ nekovovou kefkou. 
Obidve ostrekovacie ramen§ je moģn® odmontovaŠ.

Demont§ģ horn®ho ostrekovacieho 
ramena vyģaduje odskrutkovanie 
plastovej kruhovej matice proti 
smeru hodinovĨch ruļiļiek. Horn® 
ostrekovanie rameno je  potrebn® 
namontovaŠ spªŠ tak, aby bolo 
obr§ten® vªļġ²m poļtom otvorov 
smerom nahor.

Demont§ģ spodn®ho ostrekova-
cieho ramena sa vykon§va jed-
noduchĨm zatlaļen²m jazĨļkov, 
nach§dzaj¼cich sa po bokoch a jeho 
potiahnut²m smerom nahor.

Ļistenie ýltra pr²vodu vody*  
KeŅ s¼ hadice pr²vodu vody nov®, alebo keŅ neboli dlhġiu dobu  
pouģ²van®, pred pripojen²m je potrebn® nechaŠ odtiecŠ vodu, 
aģ kĨm nebude priezraļn§ a zbaven§ neļist¹t. Bez uveden®ho 
opatrenia m¹ģe d¹jsŠ k  upchatiu pr²vodu vody a poġkodeniu 
umĨvaļky.

 Pravidelne ļistite vstupnĨ ýlter rozvodu vody, umiestnenĨ na 
vĨstupe z vodovodn®ho koh¼ta. 
- Zatvorte koh¼t pr²vodu vody.
- Odskrutkujte koncov¼ ļasŠ pr²vodnej hadice vody, odloģte ýlter 
a opatrne ho vyļistite pod pr¼dom teļ¼cej vody.
- Vloģte ýlter spªŠ na p¹vodn® miesto a zaskrutkujte hadicu.

Ļistenie ýltrov
Filtraļn§ jednotka je tvoren§ dvoma ýltrami, ktor² ļistia vodu 
z  umĨvania od zvyġkov jedla a  vracaj¼ ju naspªŠ do obehu: 
K zabezpeļeniu trvale dobrej funkļnosti je potrebn® pravidelne 
ich ļistiŠ.

Pravidelne ļistite ýltre.

UmĨvaļka nesmie byŠ pouģ²van§ bez filtrov alebo 
s odpojenĨm ýltrom. 

Å Po niekoŎkĨch umĨvaniach skontrolujte filtraļn¼ jednotku 
a podŎa potreby ju vyļistite pod teļ¼cou vodou. Pom¹ģte si pritom 
nekovovou kefkou a postupujte pritom nasledovne: 
1. Pootoļte valcovĨ ýlter C proti smeru hodinovĨch ruļiļiek 
a vytiahnite ho (obr. 1).
2. Vytiahnite n§dobku filtra B ŎahkĨm zatlaļen²m boļnĨch 
jazĨļkov  (obr. 2);
3. Vyvleļte ýltraļnĨ tanier z nehrdzavej¼cej ocele A. (obr. 3).
4. Skontrolujte jamku uloģenia a vypr§zdnite ju od pr²padnĨch 
zvyġkov jedla. NIKDY NEODSTRAœUJTE ochrannĨ kryt umĨ-
vacieho ļerpadla (s¼ļiastka ļiernej farby) (obr.4).

Po vyļisten² filtrov namontujte filtraļn¼ jednotku naspªŠ a 
umiestnite ju spr§vne do jej uloģenia; je to nevyhnutn® pre 
spr§vnu ļinnosŠ umĨvaļky.

Opatrenia v pr²pade dlhodobej neļinnosti
Å	 Odpojte nap§jac² k§bel zariadenia zo z§suvky elektrick®ho 

rozvodu a zatvorte koh¼tik pr²vodu vody.

Å	 Nechajte pootvoren® dvierka.

Å	 Po opªtovnom spusten² vykonajte jeden umĨvac² cyklus 
napr§zdno.

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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Poruchy a sp¹sob 
ich odstr§nenia
KeŅ sa na zariaden² vyskytn¼ poruchy v ļinnosti, sk¹r, ako sa obr§tite na Servisn¼ sluģbu, skontrolujte nasleduj¼ce body.

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

Poruchy: Moģn® pr²ļiny / Rieġenia:
Nedoch§dza k uvedeniu 
umĨvaļky do ļinnosti alebo 
umĨvaļka nereaguje na 
ovl§dacie povely

Å Je zatvorenĨ koh¼tik s vodou.
Å Vypnite zariadenie tlaļidlom ZAPNUTIE/VYPNUTIE, zapnite ho znovu po uplynut² pribliģne 

jednej min¼ty a znovu nastavte poģadovanĨ program. 
Å Z§strļka nie je dostatoļne zastrļen§ v z§suvke elektrickej siete alebo je potrebn® pouģiŠ in¼ 

z§suvku.
Å Dvierka umĨvaļky nie s¼ dostatoļne zatvoren®. 

Nie je moģn® zatvoriŠ dvierka Å Skontrolujte, ļi s¼ koġe zasunut® aģ na doraz.
Å Doġlo k zamknutiu z§mku; r§znejġie zatvorte dvierka, aģ kĨm nebudete poļuŠ cvaknutie.

UmĨvaļka nevyp¼ġŠa vodu. Å UmĨvac² program eġte nebol ukonļenĨ.
Å Vyp¼ġŠacia hadica je ohnut§ (viŅ Inġtal§cia).
Å Odtokov® potrubie umĨvadla je upchat®.
Å Filter je upchatĨ zvyġkami jedla. 
Å Skontrolujte vĨġku vyp¼ġŠacej hadice.

UmĨvaļka riadu je hluļn§. Å Riad nar§ģa vz§jomne do seba alebo do ostrekovac²ch ramien. Umiestnite riad spr§vne a 
skontrolujte, ļi sa ostrekovacie ramen§ ot§ļaj¼ voŎne.

Å Nadmern® tvorenie peny: UmĨvac² prostriedok nie je vhodne d§vkovanĨ, alebo nie je 
vhodnĨ pre umĨvanie v umĨvaļke riadu. (viŅ UmĨvac² prostriedok a Pouģitie umĨvaļky). 
NepredumĨvajte riad ruļne.

Na riade a poh§roch sa uklad§ 
vodnĨ kameŔ alebo biely 
n§nos.

Å ChĨba regeneraļn§ soŎ.
Å Nastaven§ tvrdosŠ vody nie je vyhovuj¼ca; zvĨġte hodnoty. (viŅ Regeneraļn§ soŎ a Leġtidlo).
Å Uz§ver n§dobky na soŎ nie je dobre uzatvorenĨ.
Å Leġtidlo sa minulo, alebo jeho d§vkovanie nie je dostatoļn®.

Na riade a na poh§roch s¼ 
biele zvyġky alebo modrĨ 
povlak.

Å D§vkovanie leġtidla je prebytoļn®.

Riad nie je dostatoļne suchĨ. Å Bol zvolenĨ program bez suġenia.
Å Leġtidlo bolo spotrebovan®. (viŅ Regeneraļn§ soŎ a Leġtidlo).
Å Leġtidlo nie je d§vkovan® podŎa potreby. 
Å Riad je z protipriŎnav®ho materi§lu alebo z plastu; vĨskyt kvapiek vody je ¼plne beģnĨm 

javom.
Riad nie je dostatoļne ļistĨ. Å Riad nie je rozmiestnenĨ spr§vne.

Å Ostrekovacie ramen§ sa nem¹ģu voŎne ot§ļaŠ, pretoģe s¼ zablokovan® riadom.
Å UmĨvac² program je pr²liġ mierny (viŅ Programy).
Å Nadmern® tvorenie peny: UmĨvac² prostriedok nie je vhodne d§vkovanĨ, alebo nie je vhodnĨ 

pre umĨvanie v umĨvaļke riadu. (viŅ UmĨvac² prostriedok a Pouģitie umĨvaļky). 
Å Uz§ver leġtidla nebol spr§vne uzatvorenĨ. 
Å Filter je zneļistenĨ alebo upchatĨ (viŅ Đdrģba a starostlivosŠ).
Å ChĨba regeneraļn§ soŎ (viŅ Regeneraļn§ soŎ a Leġtidlo).
Å Uistite sa, ģe vĨġka tanierov je kompatibiln§ s nastaven²m koġa. 
Å Otvory ostrekovac²ch ramien s¼ upchat®. (viŅ Đdrģba a starostlivosŠ).

UmĨvaļka nenap¼ġŠa vodu 

je zablokovan§ s rozsvietenĨmi 
kontrolkami

Å V rozvode vody nie je voda alebo je zatvorenĨ ventil.
Å Nap¼ġŠacia hadica je pr²liġ ohnut§ (viŅ Inġtal§cia).
Å S¼ upchat® ýltre; je potrebn® ich oļistiŠ. (viŅ Đdrģba a starostlivosŠ).
Å Je upchat® vyp¼ġŠacie potrubie; je potrebn® ho vyļistiŠ.
Å Po skontrolovan² a vyļisten² vypnite a znovu zapnite umĨvaļku a spustite novĨ umĨvac² 

cyklus.
Å Ak probl®m pretrv§va, zatvorte pr²vod vody, odpojte z§strļku a obr§Šte sa na servisn® 

stredisko.
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MIN 40 cm

MAX 80 cm
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1.	 Верхній короб
2.	 Верхнiй розпилювач
3.	 Вiдкиднi елементи 
4.	 Регулятор висоти коробу 
5.	 Нижній короб
6.	 Нижнiй розпилювач
7.	 Фiльтр мийної води
8.	 Контейнер для солi 
9.	 Ванночки для миючого засобу i ємність для 
	 ополіскувача
10.	 Табличка з технiчними даними
11.	 Панель управління***
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ʇʨʦʛʨʘʤʠ 

ʅʦʤʝʨ i ʪʠʧ ʧʨʦʛʨʘʤ ʪʘ ʦʧʮiʡ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʨiʟʥʠʤ, ʟʘʣʝʞʥʦ ʚiʜ ʤʦʜʝʣi ʧʦʩʫʜʦʤʠʡʥʦʾ ʤʘʰʠʥʠ.

ɺʢʘʟʽʚʢʠ ʱʦʜʦ ʚʠʙʦʨʫ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʽ ʜʦʟʫʚʘʥʥʷ ʤʠʶʯʦʛʦ ʟʘʩʦʙʫ

1. ʎʠʢʣ ʤʠʪʪʷ ɽʉʆ (ɽʂʆ) - ʮʝ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʘ ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʜʘʥʽ ʧʨʦ ʷʢʫ ʥʘʚʦʜʷʪʴʩʷ ʥʘ ʝʪʠʢʝʪʮʽ ʝʥʝʨʛʦʝʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʽ; ʮʝʡ ʮʠʢʣ 
ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʣʷ ʤʠʪʪʷ ʧʦʩʫʜʫ ʟʽ ʟʚʠʯʘʡʥʠʤʠ ʟʘʙʨʫʜʥʝʥʥʷʤʠ; ʮʷ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʻ ʥʘʡʙʽʣʴʰ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʶ ʟ ʪʦʯʢʠ ʟʦʨʫ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ 
ʝʣʝʢʪʨʦʝʥʝʨʛʽʾ ̔  ʚʦʜʠ ʜʣʷ ʥʘʟʚʘʥʦʛʦ ʪʠʧʫ ʧʦʩʫʜʫ. 29 ʛ/ʤʣ + 6 ʛ/ʤʣ** ï 1 ʊʘʙ (**ʂʽʣʴʢʽʩʪʴ ʤʠʶʯʦʛʦ ʟʘʩʦʙʫ ʜʣʷ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʤʠʪʪʷ)

2. ʇʦʩʫʜ ʪʘ ʢʘʩʪʨʫʣi ʜʫʞʝ ʟʘʙʨʫʜʥʝʥi (ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʜʣʷ ʢʨʠʭʢʠʭ ʨʝʯʝʡ). 35 ʛ/ʤʣ ï 1 ʊʘʙ  

3. ʇʦʩʫʜ ʪʘ ʢʘʩʪʨʫʣi ʟʚʠʯʘʡʥʦ ʟʘʙʨʫʜʥʝʥi. 29 ʛ/ʤʣ + 6 ʛ/ʤʣ** ï 1 ʊʘʙ 

4. ʎʠʢʣ ʜʣʷ ʜʝʣʽʢʘʪʥʦʛʦ ʧʦʩʫʜʫ, ʯʫʪʣʠʚʦʛʦ ʜʦ ʚʠʩʦʢʠʭ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨ. 35 ʛ/ʤʣ ï 1 ʊʘʙ 

5. ʐʚʠʜʢʠʡ ʮʠʢʣ ʜʣʷ ʧʦʩʫʜʫ ʟ ʥʝʟʥʘʯʥʠʤʠ ʟʘʙʨʫʜʥʝʥʥʷʤʠ. (ɯʜʝʘʣʴʥʦ ʧʽʜʭʦʜʠʪʴ ʜʣʷ 2 ʧʨʠʙʦʨʽʚ) 25 ʛ/ʤʣ ï 1 ʊʘʙ  

6. ʇʦʧʝʨʝʜʥʻ ʤʠʪʪʷ, ʧʦʢʠ ʤʘʰʠʥʘ ʦʯiʢʫʻ ʥʘ ʟʘʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ ʧʽʩʣʷ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʧʨʠʡʥʷʪʪʷ ʾʞʽ. ɹʝʟ ʤʠʶʯʦʛʦ ʟʘʩʦʙʫ  

7. ɯʜʝʘʣʴʥʠʡ ʮʠʢʣ ʜʣʷ ʤʠʪʪʷ ʟʚʠʯʘʡʥʦ ʟʘʙʨʫʜʥʝʥʦʛʦ ʧʦʩʫʜʫ, ʷʢʠʡ ʥʝ ʟʘʡʤʘʻ ʧʦʚʥʽʩʪʶ ʧʦʩʫʜʦʤʠʡʥʫ ʤʘʰʠʥʫ. 25 ʛ/ʤʣ ï 1 ʊʘʙ

8. ʇʦʩʫʜ ʚʝʣʠʢʠʭ ʨʦʟʤʽʨʽʚ (ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʜʣʷ ʜʝʣʽʢʘʪʥʦʛʦ ʧʦʩʫʜʫ). 35 ʛ/ʤʣ ï 1 ʊʘʙ 

ʉʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʝʥʝʨʛʽʾ ʫ ʯʝʨʛʦʚʦʤʫ ʨʝʞʠʤʽ: ʉʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʝʥʝʨʛʽʾ ʚ ʫʚʽʤʢʥʝʥʦʤʫ ʨʝʞʠʤʽ: 5,0 ɺʪ - 
ʉʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʝʥʝʨʛʽʾ ʫ ʚʠʤʢʥʝʥʦʤʫ ʨʝʞʠʤʽ: 0,5 ɺʪ 

ʥ.ʚ. ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ

ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʉʫʰʽʥʥʷ ʆʧʮʽʾ
ʊʨʠʚʘʣʽʩʪʴ 
ʧʨʦʛʨʘʤʠ

ʉʧʦʞʠʚʘʥʥʷ 
ʚʦʜʠ (ʣ/ʮʠʢʣ)

ʉʧʦʞʠʚʘʥʥʷ 
ʝʣʝʢʪʨʦʝʥʝʨʛʽʾ 
(ʢɺʪ-ʛʦʜ/ʮʠʢʣ)

1. ɽʢʦ ʊʘʢ ɺʽʜʩʪʨʦʯʝʥʠʡ ʧʫʩʢ 03:10ô 9,0 0,93

2. ɯʥʪʝʥʩʠʚʥʝ ʊʘʢ ɺʽʜʩʪʨʦʯʝʥʠʡ ʧʫʩʢ 02:00ô - 03:10ô 14,0 - 15,5 1,40 -1,70

3. ɿʚʠʯʘʡʥʝ ʊʘʢ ɺʽʜʩʪʨʦʯʝʥʠʡ ʧʫʩʢ 01:30ô - 02:30ô 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. ɼʝʣʽʢʘʪʥʝ ʊʘʢ ɺʽʜʩʪʨʦʯʝʥʠʡ ʧʫʩʢ 01:40ô 11.0 1,05

5. ɽʢʩʧʨʝʩ ʅʽ ɺʽʜʩʪʨʦʯʝʥʠʡ ʧʫʩʢ 00:40ô 9,0 0,50

6. ɿʘʤʦʯʫʚʘʥʥʷ ʅʽ ɺʽʜʩʪʨʦʯʝʥʠʡ ʧʫʩʢ 00:12ô 4,5 0,01

7. ʇʦʣʦʚʠʥʥʝ 
ʟʘʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ

ʊʘʢ ɺʽʜʩʪʨʦʯʝʥʠʡ ʧʫʩʢ 01:20ô 12,0 1,15

8. Extra ʅʽ ɺʽʜʩʪʨʦʯʝʥʠʡ ʧʫʩʢ 01:00ô 11,0 ʥ.ʚ.
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